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  Se abre la sesión a las 10.10 horas. 
 
 

Tema 27 del programa (continuación) 
 

Reunión de Alto Nivel de la Asamblea General 
sobre la Juventud 
 

Desarrollo social 
 

 b) Desarrollo social, incluidas las cuestiones 
relativas a la situación social en el mundo 
y a los jóvenes, el envejecimiento, las 
personas con discapacidad y la familia 

 

  Proyecto de resolución (A/65/L.87) 
 

 El Presidente (habla en francés): La Asamblea 
General tiene ante sí un proyecto de documento final, 
publicado con la signatura A/65/L.87. 

 La Asamblea tomará ahora una decisión sobre el 
proyecto de resolución A/65/L.87, titulado 
“Documento final de la Reunión de Alto Nivel de la 
Asamblea General sobre la Juventud: Diálogo y 
Comprensión Mutua”. ¿Puedo entender que la 
Asamblea desea aprobar el proyecto de resolución 
A/65/L.87? 

 Queda aprobado el proyecto de resolución 
A/65/L.87 (resolución 65/312). 

 El Presidente (habla en francés): Antes de que 
hagan uso de la palabra los oradores, quisiera expresar 
mi aprecio sincero al Representante Permanente 
de Austria, Excmo. Sr. Thomas Mayr-Harting, y al 

Representante Permanente de Benin, Excmo. Sr. Jean-
Francis Zinsou, quienes con gran habilidad y paciencia 
dirigieron las deliberaciones y negociaciones complejas 
en las consultas relativas al documento final. También 
deseo dar las gracias a todos los Estados Miembros por 
sus valiosas contribuciones, sin las cuales el documento 
final no habría podido completarse. 

 Antes de continuar, quisiera dar a los miembros 
cierta información práctica a fin de permitir la máxima 
participación posible en el tiempo restringido de que 
disponemos. Solicito que las declaraciones se limiten a 
tres minutos cuando se formulen en nombre de un país 
y a cinco minutos cuando se formulen en nombre de un 
grupo de países. También solicito a los oradores que 
pronuncien sus declaraciones a una velocidad normal, 
de modo que la interpretación pueda efectuarse 
adecuadamente. Para ayudar a los oradores a gestionar 
su tiempo, en el podio se ha instalado un sistema de 
luces. 

 La Asamblea escuchará ahora un discurso del 
Presidente de la República de Benin, Excmo. Sr. Thomas 
Yayi Boni. 

 El Presidente Yayi (habla en francés): Ante todo, 
deseo reiterar desde esta tribuna mis más profundas 
condolencias a Su Majestad el Rey Harald V, de 
Noruega, por el ataque con coche bomba y el tiroteo 
que tuvieron lugar en la isla de Utøya, una tragedia 
terrible que ha devastado a su pueblo. Mi Gobierno 
condena firmemente esos ataques terroristas. 
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 La Reunión de Alto Nivel sobre la Juventud, que 
se inició el 25 de julio, nos brinda la oportunidad de 
acopiar contribuciones de distintas fuentes y forjar una 
visión común acerca del diálogo y la comprensión 
mutua, tal como se expresa en el documento final 
(resolución 65/312). El documento final constituye la 
culminación del Año Internacional de la Juventud, 
proclamado por la Asamblea General en su resolución 
65/134. El Año Internacional nos ha proporcionado un 
marco excepcional para movilizarnos a favor de este 
importantísimo segmento de la población mundial. 

 Más allá de los ideales que se promulgan en el 
tema de esta Reunión a favor de una cultura de paz, 
respeto de los derechos humanos y solidaridad entre las 
generaciones, culturas, civilizaciones y religiones, 
también se hace un llamamiento a los gobiernos y a los 
propios jóvenes para que asuman su responsabilidad 
con respecto al futuro de nuestras naciones. 

 Como todos sabemos, los jóvenes exigen más en 
cuanto a democracia, justicia social, participación e 
integración. Esas son aspiraciones que tienen raíces 
muy hondas que contradicen las tendencias al 
fundamentalismo y el extremismo. 

 Por su entusiasmo y sensibilidad, su gran 
capacidad de movilización y disentimiento, su 
idealismo y su firme disposición a asumir riesgos, los 
jóvenes, en su búsqueda de una mayor libertad y un 
mayor bienestar, son una fuerza motriz poderosa para 
impulsar el cambio en todas las sociedades humanas. 
Los acontecimientos recientes en el plano internacional 
lo han demostrado muy claramente. 

 Debemos responder a sus aspiraciones 
intensificando el diálogo inclusivo y promoviendo una 
cultura de paz y cooperación internacional a fin de 
impedir que se produzcan acontecimientos 
problemáticos que se conviertan en una válvula de 
escape de frustraciones legítimas reprimidas, las cuales 
canalizarse y apaciguarse para que se puedan mantener 
la estabilidad y la armonía en los Estados y entre ellos. 

 Sabemos que las Naciones Unidas no son 
indiferentes a estos grandes desafíos. Lo demuestran 
claramente las numerosas iniciativas que se han 
llevado a cabo en los años recientes bajo los auspicios 
de las Naciones Unidas, las cuales nos han permitido 
establecer metas de desarrollo internacionales, 
respaldadas por proyectos emprendidos a varios niveles 
con el propósito de mejorar las condiciones de vida de 
los pueblos en todos los sentidos. 

 Sin embargo, el progreso hacia esos objetivos de 
desarrollo internacionales, incluidos los Objetivos de 
Desarrollo del Milenio, se está realizando de manera 
dispareja, lo que pone aún más de manifiesto las 
desigualdades que caracterizan al mundo de hoy. 
Necesitamos dedicar una mayor energía y una mayor 
determinación a la eliminación de esas desigualdades 
ya que somos conscientes de que su persistencia 
representa una amenaza a la paz y la seguridad 
internacionales. 

 Para lograrlo, necesitamos forjar sinergias entre 
los distintos programas existentes y aprovechar la 
energía de los jóvenes para que sean al mismo tiempo 
actores y beneficiarios en el proceso de eliminación de 
esas desigualdades. Se debe tomar en cuenta a los 
jóvenes en todas nuestras políticas, estrategias, planes 
y programas de desarrollo a los niveles nacional, 
regional y mundial, porque sólo las sociedades que 
brindan oportunidades a los jóvenes podrán superar los 
desafíos de este siglo y los posteriores. 

 Nuestra fe en los jóvenes debe ser tan fuerte 
como una roca. Debemos motivarlos y asegurarnos de 
que asuman su responsabilidad histórica. Ese fue el 
tema central del 17º período de sesiones de la Unión 
Africana, celebrado en Malabo (Guinea Ecuatorial), los 
días 30 de junio y 1º de julio de 2011, cuyo lema fue 
“Aceleración del empoderamiento de los jóvenes para 
un desarrollo sostenible”. Se resolvió, entre otras 
cosas, que los Estados miembros asignaran a las 
organizaciones regionales recursos suficientes para su 
aplicación en programas dedicados a los jóvenes. 

 En mi país, Benin, consideramos a los jóvenes 
como la fuerza motriz principal para la reconstrucción 
de nuestra nación y los colocamos en el centro de 
nuestro proyecto social. En este contexto, los jóvenes 
ocupan importantes puestos de responsabilidad y se les 
confía de manera concreta el futuro del país. Ese 
esfuerzo de reconstrucción exige que los jóvenes 
posean ciertas características cruciales, a saber, virtud, 
un gran patriotismo y fe en sí mismos, en su país y en 
los principios espirituales cardinales: patriotismo, 
responsabilidad y liderazgo. 

 Para todos los países del mundo los jóvenes son, 
como saben los miembros, un bien inestimable, una 
mina de oro inagotable y un sector de crecimiento 
ventajoso para la inversión en el desarrollo 
socioeconómico sostenible. El siglo XXI será el siglo 
del capital humano, encarnado en los jóvenes. 
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 Organizado en torno a las diversas actividades 
realizadas en el contexto del Año Internacional de la 
Juventud, el documento final de esta Reunión de Alto 
Nivel que se acaba de aprobar conlleva una visión que 
exige un compromiso para la acción y una 
coordinación de los esfuerzos con miras a eliminar los 
obstáculos que impiden que los jóvenes vivan una vida 
plena. Las Naciones Unidas deben asumir una 
responsabilidad especial en el apoyo a los gobiernos en 
esta esfera. Un organismo de las Naciones Unidas 
dedicado a los jóvenes, similar a ONU-Mujeres, sería 
el mejor medio para ello. 

 Considerando el papel que desempeña el empleo 
en la integración social y económica de los jóvenes, la 
elaboración de una estrategia de empleo a nivel 
mundial en la que se preste una atención particular a la 
eliminación del desempleo y el subempleo de los 
jóvenes resulta extremadamente urgente, al igual que la 
adopción de medidas para garantizar la movilidad de 
los jóvenes como expresión de su sentido de libertad. 
Ello puede promoverse aumentando los canales legales 
disponibles para la migración temporaria, medida que 
mejoraría las relaciones de amistad, la comprensión y 
la cooperación internacionales. 

 Esos proyectos, que deberían emprenderse a la 
conclusión del Año Internacional de la Juventud, 
podrían llevarse a cabo en el marco de un decenio 
dedicado a la juventud para la promoción de 
una campaña coordinada y sostenida en ese sentido. 
La Asamblea General debería prestar una atención 
particular a esta materia cuando examine el 
informe cuya elaboración acabamos de solicitar al 
Secretario General. 

 Deberíamos establecer un grupo de amigos de los 
jóvenes, compuesto por representantes permanentes 
ante las Naciones Unidas en Nueva York, a fin de dar 
seguimiento a la aplicación del documento final de esta 
Reunión de Alto Nivel. Interesa al futuro de la 
humanidad, que dependerá de nuestra capacidad de 
lograr que los jóvenes trabajen en aras de la paz, la 
seguridad internacional y el desarrollo humano, 
sostenible y equitativo. 

 ¡Viva la amistad entre los pueblos y las naciones! 
¡Viva la cooperación internacional para la salud de los 
jóvenes! ¡Vivan las Naciones Unidas! 

 El Presidente (habla en francés): La Asamblea 
escuchará ahora un discurso del Viceprimer Ministro 
de Luxemburgo, Excmo. Sr. Jean Asselborn. 

 Sr. Asselborn (Luxemburgo) (habla en francés): 
Esta Reunión de Alto Nivel sobre la Juventud es 
realmente muy oportuna. En los últimos meses, en el 
Oriente Medio y el norte de África, jóvenes educados 
—muchos de ellos con diplomas que sin embargo 
enfrentaban el desempleo y la incapacidad de sus 
dirigentes de ofrecerles un futuro— se han movilizado 
para reclamar sus derechos y libertades, así como 
políticas que garantizasen la justicia social y una 
distribución equitativa de la riqueza. 

 No quiero comparar lo que no puede compararse, 
pero lo que está sucediendo hoy en día al sur del 
Mediterráneo y en el Oriente Medio, que representa un 
paso adelante hacia la emancipación de los jóvenes 
como partícipes legítimos de la vida política y social, 
es tan importante, en mi opinión, como lo fueron para 
los jóvenes de Europa los acontecimientos de mayo de 
1968. La comunidad internacional debe estar a la altura 
de esta oportunidad histórica. 

 En este contexto, Luxemburgo acoge con 
beneplácito el documento final de nuestra reunión 
(resolución 65/312). Doy las gracias a los 
Representantes Permanentes de Austria y Benin por 
haber facilitado el consenso sobre un texto que nos 
alienta a todos a esforzarnos más para proporcionar a 
los jóvenes, incluidas las mujeres jóvenes, las 
herramientas necesarias para construir un futuro mejor. 

 Luxemburgo celebra el hecho de que en nuestra 
declaración se reafirme el Programa de Acción 
Mundial para los Jóvenes, que sigue siendo tan 
pertinente como siempre. Necesitamos seguir 
aplicándolo en forma decisiva a todos los niveles. 

 Permítaseme subrayar algunas prioridades 
señaladas en ese documento: primero, el empleo para 
los jóvenes; segundo, el acceso de los jóvenes a los 
servicios sociales básicos como la educación y la salud, 
y tercero, la promoción y protección eficaces de los 
derechos y las libertades fundamentales de los jóvenes, 
incluso en las situaciones de conflicto. 

 En Luxemburgo, nuestra política relativa a los 
jóvenes se basa en la ley marco de 2008. Nuestra 
política está diseñada de modo intersectorial, pues 
abarca todos los ámbitos políticos que guardan relación 
con la vida de los jóvenes. Nuestra política se dirige a 
la participación. El Parlamento de los jóvenes les 
permite hacer oír su voz en nuestro debate político 
nacional. 
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 Sobre la base de un análisis detallado de la 
situación de los jóvenes en Luxemburgo, se está 
completando un plan de acción nacional. En él se hará 
hincapié en un número limitado de prioridades, de las 
cuales las dos primeras son brindar apoyo a los jóvenes 
en su transición del mundo del estudio al mundo del 
trabajo y contribuir al sostén a las familias jóvenes. 

 Quisiera también destacar que nuestra política de 
desarrollo y cooperación humanitaria atribuye una gran 
importancia a la educación y a la capacitación 
vocacional y técnica de los jóvenes. Con nuestros 
socios, ya sea en Cabo Verde, el Senegal, Nicaragua, 
Viet Nam o los territorios palestinos ocupados, la 
cooperación de Luxemburgo para el desarrollo trabaja 
para mejorar el empleo de los jóvenes. Apoyamos 
asimismo los programas de microfinanciación dirigidos 
a permitir el acceso de los jóvenes al mundo 
empresarial. 

 Por último, dado nuestro compromiso con la 
consolidación de la paz, en particular en el África 
occidental y especialmente en Guinea, Luxemburgo 
comprende que el empleo de los jóvenes es 
fundamental para establecer una paz y una cohesión 
social duraderas en los países que salen de un 
conflicto. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de Deportes y Asuntos de la 
Juventud de Suriname, Excmo. Sr. Paul Abena, quien 
hablará en nombre de la Comunidad del Caribe. 

 Sr. Abena (Suriname) (habla en inglés): En 
nombre de la Comunidad del Caribe (CARICOM), 
expreso nuestras sinceras condolencias al pueblo y el 
Gobierno de Noruega por la tragedia que sufrieron los 
jóvenes. 

 Es un gran honor hacer uso de la palabra ante la 
Asamblea General en esta ocasión histórica en nombre 
de los Estados miembros de la Comunidad del Caribe. 
Tengo también el placer de transmitir los saludos del 
Presidente de la República de Suriname, Excmo. 
Sr. Desiré Bouterse, quien sustenta la cartera de la 
juventud, el deporte, el género y la cultura en nuestra 
Comunidad. 

 La CARICOM se adhiere a la declaración que 
formulará la representante de la Argentina en nombre 
del Grupo de los 77 y China. 

 Ahora que nos aproximamos a la terminación del 
Año Internacional de la Juventud, esta Reunión de Alto 

Nivel constituye una oportunidad para reflexionar 
acerca de las vulnerabilidades de los jóvenes y los 
desafíos que enfrentan con respecto al progreso y 
el desarrollo, así como sobre la forma en que 
los afectan la pobreza, el desempleo y la ineficiencia 
de los sistemas de educación y salud. Esas cuestiones 
interesan particularmente a la CARICOM, ya que 
aproximadamente el 60% de la población de nuestra 
región está compuesta por jóvenes de menos de 
30 años. 

 La CARICOM está a la vanguardia en lo que 
concierne a la inclusión e integración de los jóvenes en 
la región mediante la provisión de oportunidades para 
participar activamente y desarrollar su creatividad y 
sus talentos. 

 En ese sentido, señalo a la atención la Cumbre 
Especial de la CARICOM sobre el desarrollo de la 
juventud, que se celebró en enero de 2010 en 
Suriname. La Cumbre respaldó el informe de la 
Comisión de la CARICOM sobre el desarrollo de la 
juventud, creada en 2007 por mandato de los jefes de 
gobierno de los países miembros de la CARICOM con el 
propósito de emprender un análisis exhaustivo de los 
desafíos y las oportunidades que se les presentan 
a los jóvenes en el Mercado y Economía Únicos 
de la CARICOM. La Comisión también formuló 
recomendaciones para mejorar el bienestar de los jóvenes 
y su autonomía. La Cumbre aprobó la Declaración de 
Paramaribo sobre el futuro de la juventud en la 
Comunidad del Caribe, en la que se reconoce a los 
jóvenes como recursos y socios para el desarrollo y se 
vincula estrechamente el desarrollo de la juventud con 
el desarrollo nacional y regional. 

 El programa para la juventud de la CARICOM 
tiene como objetivo potenciar a los jóvenes de 15 a 29 
años de edad para que saquen provecho de la 
integración regional y del Mercado y Economía Únicos 
de la CARICOM y contribuyan a ellos. Se basa 
en la Estrategia regional para el desarrollo de la 
juventud, con las prioridades temáticas siguientes: 
empoderamiento social y económico y provisión de 
oportunidades para el desarrollo, la protección, el 
liderazgo, la gobernanza y la participación, y los 
derechos de salud y reproductivos. 

 Desde 2003, un componente importante de 
nuestro programa para los jóvenes ha sido el programa 
de Embajadores de la Juventud de la CARICOM. 
El programa es un mecanismo de la Comunidad diseñado 
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para aumentar el grado de participación de la juventud en 
la integración regional y en los procesos de desarrollo 
económico y social de toda la región. Los Embajadores 
de la Juventud de la CARICOM forman una red de 
jóvenes líderes caribeños que tienen el mandato de los 
jefes de gobierno de los países miembros de la 
CARICOM de instruir a los jóvenes acerca de las 
prioridades regionales, como el Mercado y Economía 
Únicos de la CARICOM y el VIH y el SIDA, así como 
promover esas prioridades. 

 Los jóvenes se ven cada vez más afectados por 
enfermedades no transmisibles o corren el riesgo de 
contraerlas. Con el fin de asegurar que todos nuestros 
ciudadanos, entre ellos los jóvenes, gocen de los 
niveles más altos posibles de salud, analizar la 
incidencia y prevalencia de esas enfermedades sigue 
siendo una prioridad regional. 

 Otro motivo de preocupación para la región es la 
elevada tasa de desempleo de los jóvenes, de la que la 
tasa de desempleo femenino es mucho mayor. La 
CARICOM apoyará los esfuerzos dirigidos a 
desarrollar una estrategia mundial sobre esta cuestión. 

 El crimen y la violencia entre los adolescentes y 
jóvenes de casi todos los países de la región del Caribe 
también siguen siendo una gran preocupación. Tienen 
relación con la pobreza, el desempleo y las 
desigualdades sociales. Esto llevó a los jefes de 
gobierno de los países miembros de la CARICOM a 
disponer que el Plan de Acción para el desarrollo social 
y la prevención del delito, elaborado con la asistencia 
de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y 
el Delito, se aplique con la máxima urgencia. 

 Apoyamos las iniciativas del sistema de las 
Naciones Unidas en las que se asigna prioridad y se 
aumenta el apoyo al desarrollo de los jóvenes. Al 
respecto, la CARICOM opina que debería hacerse el 
seguimiento al marco estratégico elaborado por la Red 
Interinstitucional de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo de la Juventud para guiar su labor durante el 
Año Internacional. En ese marco también se abordan 
los desafíos persistentes señalados en las esferas 
prioritarias del Programa de Acción Mundial para los 
Jóvenes. Los objetivos generales del marco —aumentar 
el compromiso con los jóvenes y la inversión en ellos, 
aumentar la participación de los jóvenes y su 
asociación, y aumentar la comprensión intercultural 
entre los jóvenes— podrían orientar la labor de los 

organismos de las Naciones Unidas con posterioridad a 
la conclusión del Año Internacional. 

 La comunidad mundial haría una inversión 
excelente si aumentara el apoyo financiero a la 
creación de capacidad para el desarrollo de los jóvenes, 
particularmente en las regiones y comunidades menos 
favorecidas. Por ello, debe fortalecerse el Fondo de 
ONU-Hábitat para la juventud. Podría considerarse 
como un modelo para la financiación del desarrollo de 
los jóvenes en otras esferas temáticas. 

 Por último, la CARICOM reconoce que los 
jóvenes ya participan activamente en la sociedad y 
hacen contribuciones valiosas a ella mediante sus 
logros en cuanto a liderazgo, procesos democráticos, 
negocios, tecnología, investigación, deportes, música, 
arte y muchos otros aspectos. Su afinidad con la 
tecnología de la información y las comunicaciones les 
permite compartir sus conocimientos y experiencias 
más allá de los límites de sus propias comunidades y 
construir puentes entre sus sociedades y culturas y las 
de otros. 

 La CARICOM comprende el potencial de los 
jóvenes para ser creativos y actuar como agentes del 
cambio. Estamos convencidos de que nuestro futuro 
depende de nuestros jóvenes. Por lo tanto, no podría 
haber mejor título para el informe de nuestra comisión 
sobre los jóvenes que “Con la mirada hacia el futuro: 
invertir en los jóvenes hoy para la comunidad del 
mañana”. 

 Estamos dispuestos a cooperar con otros Estados 
Miembros, donantes y la comunidad internacional para 
llevar adelante el desarrollo de los jóvenes. Reiteramos 
nuestro compromiso de seguir proporcionando a los 
jóvenes oportunidades aceleradas, según las 
posibilidades de nuestros limitados recursos, como 
requisito previo para el bienestar del mundo y de las 
generaciones futuras. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de la Juventud, Servicio Nacional, 
Deporte y Cultura de Namibia, Excmo. Sr. Kazenambo, 
quien hablará en nombre de la Comunidad del África 
Meridional para el Desarrollo. 

 Sr. Kazenambo (Namibia) (habla en inglés): 
Ante todo, en nombre de la Comunidad del África 
Meridional para el Desarrollo (SADC), quisiera 
expresar nuestras condolencias al pueblo de Noruega. 
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 Tengo el honor de hablar en nombre de la 
Comunidad del África Meridional para el Desarrollo, 
que se compone de los países siguientes: Angola, 
Botswana, la República Democrática del Congo, 
Lesotho, Malawi, Mauricio, Mozambique, Seychelles, 
Sudáfrica, Swazilandia, la República Unida de 
Tanzanía, Zambia, Zimbabwe y mi país, Namibia. La 
SADC hace suyas las declaraciones que formularán la 
representante de la Argentina en nombre del Grupo de 
los 77 y China y el representante de Rwanda en 
nombre del Grupo de Estados de África. La SADC 
prestará su pleno apoyo y cooperación para que esta 
reunión crucial concluya con éxito. 

 Las cuestiones relativas al desarrollo de los 
jóvenes constituyen una prioridad para la Comunidad 
del África Meridional para el Desarrollo. En nuestra 
región tenemos políticas, leyes y programas a distintos 
niveles que apuntan a la promoción del desarrollo de la 
juventud en general. Como parte de la Unión Africana, 
los Estados miembros de la SADC seguimos 
comprometidos con el decenio para el empoderamiento 
de los jóvenes y el desarrollo sostenible 2009-2019. A 
nivel regional, hemos establecido un programa para 
abordar colectivamente los desafíos crecientes de los 
jóvenes vulnerables en nuestra región. 

 En la reciente cumbre de jefes de Estado y de 
gobierno de la Unión Africana celebrada en Guinea 
Ecuatorial los días 30 de junio y 1º de julio, los 
dirigentes de África trataron el tema “Aceleración del 
empoderamiento de los jóvenes para un desarrollo 
sostenible”. Adoptaron la decisión de priorizar el 
programa para los jóvenes y las políticas dirigidas a 
crear oportunidades de empleo seguras y competitivas. 
A pesar de estos logros, somos conscientes de que 
sigue habiendo desafíos abrumadores, el mayor de los 
cuales es el desempleo. Un gran número de jóvenes 
carecen de oportunidades para producir y trabajar por 
cuenta propia, y algunos en la región están sin empleo 
o subempleados. 

 Estudios efectuados por la secretaría de la SADC 
también sugieren que en nuestra región en algunos 
casos se plantean desafíos en cuanto a la forma en que 
se están aplicando las políticas, estrategias y medidas 
destinadas a abordar los retos que enfrentan los 
jóvenes. Las estructuras existentes destinadas a 
potenciar a los jóvenes para que contribuyan al 
desarrollo nacional y regional son débiles y cuentan 
con una financiación insuficiente en algunas esferas a 
nivel nacional y regional. Además, la interpretación del 

concepto de participación y empoderamiento de los 
jóvenes a menudo varía entre los Estados miembros y 
las organizaciones que trabajan en la región, lo que 
genera una falta de datos comparables en la región. 
Esta situación hace que la coordinación del desarrollo 
de los jóvenes constituya otro desafío importante. 

 Los Estados miembros de la SADC recomendaron 
la creación de un organismo de las Naciones Unidas 
especializado en la juventud con miras a apoyar y 
financiar las iniciativas de los jóvenes en los Estados 
Miembros. Se planteó esta propuesta en vista de que los 
organismos existentes de las Naciones Unidas no 
encaran adecuadamente las cuestiones vinculadas al 
desarrollo de los jóvenes. El organismo especializado en 
la juventud debería informar y rendir cuentas a un 
comité de las Naciones Unidas sobre la juventud. Debe 
examinarse el Programa de Acción Mundial para los 
Jóvenes y deben establecerse mecanismos para su 
aplicación, supervisión y evaluación. 

 Abrigamos la esperanza de que el documento 
final aprobado al inicio de esta reunión (resolución 
65/312) ayude a hacer avanzar el programa para el 
bienestar de los jóvenes en las Naciones Unidas. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de la Juventud y el Deporte 
de Marruecos, Excmo. Sr. Moncef Belkhayat, quien 
hablará en nombre del Consejo de Ministros Árabes de 
la Juventud y el Deporte. 

 Sr. Belkhayat (Marruecos) (habla en árabe): 
Para comenzar, quisiera expresar las condolencias del 
Rey y el pueblo de Marruecos al Reino de Noruega por 
la tragedia que tuvo lugar en Oslo. 

 Los jóvenes han cambiado, así como su entorno 
—incluido su marco cultural, social, político, 
económico y de información— y su forma de vida, 
conforme sus ambiciones se han ido cristalizando. 
Tienen una opinión diferente sobre los políticos y los 
que dirigen los asuntos públicos, y su confianza en el 
futuro ha sufrido una sacudida. Los jóvenes de hoy 
abarcan desde los 18 hasta los 30 años de edad. 
Algunos abandonan el colegio, forzados por sus 
circunstancias familiares a entrar prematuramente al 
mercado laboral, mientras que otros prosiguen sus 
estudios hasta una edad avanzada. Constituyen un 
sector demográfico nuevo con sus propias necesidades 
peculiares. 
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 Los jóvenes son una fuerza esencial para el 
cambio en los países en desarrollo, y la Internet es su 
instrumento favorito y el que usan más ampliamente. 
Lo han acogido y convertido en un medio de discurso 
que trasciende las fronteras. La tecnología moderna ha 
pasado a ser su principal medio de comunicación, y de 
él extraen valores y estilos de vida desconocidos para 
sus mayores. Ese mundo virtual tiene un efecto 
marcado en su pensamiento y su comportamiento. 
Aunque respeten sus valores, se sienten inclinados a 
establecer otros nuevos y nuevas normas de conducta, 
incluido un nuevo lenguaje. 

 ¿Con qué programas contamos actualmente para 
esta nueva generación? ¿Son suficientes para satisfacer 
las necesidades muy diversas de los jóvenes entre las 
edades de 15 y 30 años? 

 Bajo la sabia conducción de Su Majestad el Rey 
Mohammed VI, durante el decenio pasado Marruecos 
ha experimentado cambios profundos, reformas 
sectoriales y transformaciones estructurales que han 
abarcado todas las esferas, incluidas las esferas 
económica, social y política. Asimismo, ha hecho 
grandes avances hacia el logro de los objetivos de 
desarrollo, especialmente con respecto a los Objetivos 
de Desarrollo del Milenio, con un énfasis particular en 
la lucha contra la pobreza, la marginación, la fragilidad 
y la exclusión. Marruecos ha hecho también progresos 
notables en lo que atañe a la igualdad de género, el 
mejoramiento de la representación política de la mujer 
y su presencia activa en la vida pública en los sectores 
de la salud, la familia, la educación y el mercado 
laboral. 

 A lo largo de todos estos años, nuestro país ha 
asignado a los jóvenes una prioridad estratégica. Nos 
hemos concentrado en su educación, capacitación y 
preparación para su ingreso al mercado laboral. Nos 
esforzamos por garantizar su participación en la vida 
política y su contribución al desarrollo económico, 
social y cultural de Marruecos. 

 Este interés se ha reflejado desde 2009 en una 
estrategia nacional para los jóvenes. Hemos buscado 
establecer un marco general en el que puedan caber 
todos los actores y por medio del cual podamos 
consolidar y coordinar un plan de acción para todos los 
sectores gubernamentales interesados, así como crear 
una amplia gama de oportunidades que satisfagan las 
aspiraciones de todos los hombres y mujeres jóvenes. 

 El discurso pronunciado por Su Majestad el Rey 
Mohammed VI el 9 de marzo de 2009 marcó un 
importante punto de inflexión en Marruecos. En ese 
discurso, el Rey identificó a los jóvenes como el motor 
principal del desarrollo. En consecuencia, su voluntad 
al respecto se encarnó en la redacción de una nueva 
Constitución sensible a las aspiraciones del pueblo de 
Marruecos, especialmente de los jóvenes. 

 Al determinar la forma de proceder en la lucha 
contra ese problema y la elaboración de políticas para 
los jóvenes, Marruecos ha decidido solicitar las 
contribuciones y la participación de todas las partes 
interesadas, especialmente los jóvenes. A tal fin, 
organizamos nuestro primer debate nacional de la 
juventud, en el que más de 1.000 hombres y mujeres 
jóvenes, en representación de todas las regiones de 
Marruecos, mantuvieron un diálogo con el Gobierno. 
El debate brindó a los jóvenes una verdadera 
oportunidad de contribuir a la formulación de una 
estrategia nacional integrada para la juventud. 

 Finalmente, el 1 de julio fue una fecha histórica 
en el proceso democrático de Marruecos, cuando más 
de 10 millones de marroquíes salieron de sus casas 
para expresar su decisión sobre la nueva Constitución, 
que honró a nuestros jóvenes haciéndolos realmente 
partícipes del desarrollo de nuestras instituciones 
económicas, sociales y políticas, alentando su 
contribución activa al proceso electoral. Además, se 
puso en marcha un consejo consultivo para la juventud 
y la acción común como garante fundamental de la 
estrategia nacional integrada para la juventud. 

 Satisfacer las aspiraciones de los jóvenes en 
nuestros países árabes siempre ha sido una prioridad de 
suma importancia en nuestras políticas nacionales y las 
decisiones adoptadas en las cumbres árabes, en la más 
reciente de las cuales se declaró 2010-2011 Año 
Internacional de la Juventud y se solicitó que se 
redactara un documento sobre las políticas árabes 
relativas a los jóvenes, que fue aprobado por el 
Consejo de la Juventud Árabe y los Ministros de 
Deportes en Marrakech (Marruecos) el 4 de mayo. En 
ese documento se incluyó el reconocimiento de todos 
los Estados árabes de la necesidad de mejorar el 
sentido de pertenencia de los jóvenes árabes y su apego 
a su identidad y cultura. 

 En su evaluación de la situación de los jóvenes en 
el mundo árabe, los Estados reconocieron que 
comparten con el resto de los jóvenes del mundo 
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numerosas preocupaciones y actitudes sobre temas de 
interés universal, como el deseo de seguridad, libertad, 
igualdad, dignidad, salud y aceptación de los demás. 
Asimismo, dieron su reconocimiento a cuestiones 
como la falta de oportunidades de empleo, la 
emigración y la migración, la participación política, la 
conservación del medio ambiente y el control de la 
contaminación. Los Estados también afirmaron su 
decisión de invertir en los jóvenes, que poseen el 
máximo potencial para aportar un efecto multiplicador 
que influya en sus economías nacionales, y la 
importancia de brindarles la oportunidad de participar 
en la elaboración de políticas y de ser dirigentes. 

 Independientemente del alcance de los esfuerzos 
nacionales de cada país y de la eficacia de sus políticas 
relativas a la juventud, su éxito dependerá de los 
esfuerzos concertados a nivel regional y nacional por 
superar los desafíos que afrontan los jóvenes. Tal es el 
objetivo del Observatorio de Jóvenes Árabes creado 
recientemente en Rabat, que servirá de mecanismo para 
predecir las tendencias entre los jóvenes. Albergamos 
la esperanza de que el Observatorio contribuya a 
eliminar obstáculos y a crear una nueva dinámica de 
comunicación entre los pueblos de la región árabe, 
cuyo objetivo sea fomentar la integración económica y 
la movilización de las capacidades de los jóvenes con 
el fin de garantizar el desarrollo. 

 El año 2011 es el Año Internacional de la 
Juventud; sugerimos que 2012 sea el año en que todas 
esas promesas se lleven a la práctica e invirtamos en 
nuestros jóvenes.  

 El Presidente (habla en francés): Tiene la 
palabra el Ministro de Estado para la Cooperación 
Internacional de Qatar, Excmo. Sr. Khalid Mohammad 
Al-Attiyah. 

 Sr. Al-Attiyah (Qatar) (habla en árabe): Ante 
todo, permítaseme, en nombre del Estado de Qatar, 
expresar nuestro profundo pesar y condolencias por el 
crimen que ha costado la vida de decenas de personas 
inocentes en Noruega, resultado del mismo tipo de 
violencia e intransigencia que nos ha llevado a celebrar 
nuestra reunión de hoy. Doy nuestro pésame al pueblo 
y el Gobierno de Noruega.  

 La declaración de 2010-2011 como Año 
Internacional de la Juventud y la selección de “Diálogo 
y comprensión mutua” como el tema de nuestras 
deliberaciones fueron decisiones basadas en los ideales 
de derechos humanos y un espíritu de solidaridad. Se 

trata de temas que debemos tener en cuenta con el fin 
de unirnos para rechazar los estereotipos y fortalecer 
una cultura de entendimiento y respeto mutuo entre los 
pueblos. 

 El Estado de Qatar considera que los jóvenes son 
un componente esencial de todas las sociedades, que 
hay que tener en cuenta a fin de construir un futuro 
prometedor que permita que todos los miembros de una 
comunidad dispongan de la oportunidad de vivir con 
dignidad y de gozar de los derechos fundamentales, 
incluidos los derechos humanos y los derechos a la 
educación, la salud y la libertad de expresión. En ese 
sentido, el Estado de Qatar, a través de sus diferentes 
instituciones juveniles, deportivas, culturales y sociales, 
concede gran importancia al Año Internacional de la 
Juventud y ha integrado el tema del diálogo y la 
comprensión mutua en sus prioridades políticas. 

 El Estado de Qatar anhela que los jóvenes 
participen en todas sus políticas de desarrollo y todos 
los ámbitos de la sociedad. Por consiguiente, hemos 
apoyado las iniciativas de cooperación en el Oriente 
Medio y África del Norte, encaminadas a elaborar y 
aplicar estrategias para proporcionar un trabajo digno y 
productivo a los jóvenes a través de la Fundación 
Silatech. Esto tiene por objeto hacer frente al problema 
del desempleo en el Oriente Medio y África del Norte, 
creando puestos de trabajo para los jóvenes, 
incorporándolos en el mercado laboral, poniendo en 
marcha programas para su formación y reinserción, y 
prestando su apoyo a los propietarios de las pequeñas 
y medianas empresas. Nuestro objetivo es crear 
100 millones de puestos de trabajo para el año 2020. 

 Además, el Estado de Qatar está haciendo todo lo 
posible por proporcionar un alto nivel de educación a 
los jóvenes de Qatar e igualdad de oportunidades para 
las jóvenes y los jóvenes, a la vez que vela por que el 
sistema educativo satisfaga las necesidades del 
mercado laboral. El Estado también se esfuerza por 
proporcionar atención de la salud a los jóvenes, al 
tiempo que se centra en campañas de sensibilización y 
prevención de enfermedades mortales como el SIDA, 
además de aumentar la concienciación sobre los 
riesgos del uso indebido de drogas y sustancias 
psicotrópicas. 

 Quisiera hacer hincapié en un aspecto importante 
de las políticas del Estado relativas a la juventud: la 
igualdad entre los géneros. Reconocemos la importancia 
de fomentar la educación de las niñas, ya que los 
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esfuerzos de apoyo a los jóvenes no pueden ser 
completos si no se tiene en cuenta por igual a las niñas 
y los niños. El Estado de Qatar ha logrado grandes 
avances en ese ámbito y es uno de los países más 
avanzados de nuestra región en relación con la 
educación y la participación de las mujeres en la 
sociedad y la toma de decisiones.  

 Los jóvenes con edades comprendidas entre los 
15 y 29 años representan más del 30% de la población 
de Qatar. En ese contexto —y sobre la base de nuestra 
conciencia de la riqueza humana que representa ese 
segmento de la sociedad y de sus habilidades y 
potencial, que deben contribuir eficazmente al 
desarrollo del país— los jóvenes son un componente 
importante del programa Objetivo Qatar 2030. A través 
de Objetivo Qatar 2030, el Estado pretende mejorar los 
logros del desarrollo sostenible, permitiendo a los 
jóvenes participar plenamente en el proceso de 
desarrollo. 

 En los últimos años, diversos estudios han 
abordado los problemas sociales y económicos que 
afrontan los jóvenes en el mundo árabe, incluidos el 
desempleo y los índices de pobreza sumamente altos. 
No hay duda de que la crisis económica y financiera 
que comenzó en 2008 ha exacerbado los problemas 
sociales y económicos. Los jóvenes representan el 
grupo más numeroso del mundo, son los más afectados 
por los retos económicos, sociales y ambientales y 
afrontan grandes dificultades en los ámbitos del acceso 
a la educación, la salud, un trabajo digno y condiciones 
de vida básicas. 

 Asimismo, hacemos un llamamiento a la acción 
para permitir a los jóvenes disfrutar de los derechos 
fundamentales y de oportunidades reales de 
participación efectiva en la construcción del futuro de 
sus países mediante la participación en la toma de 
decisiones, ayudándolos a convertirse en un pilar del 
desarrollo sostenible y creando un sistema económico 
que ofrezca oportunidades de éxito a todos los 
miembros de la sociedad. No hay duda de que la 
cooperación internacional tiene un papel importante 
que desempeñar para garantizar los recursos materiales 
necesarios y el intercambio de conocimientos técnicos 
y el fomento de capacidades indispensable para lograr 
la mayoría de los objetivos a que todos aspiramos en 
ese ámbito. Para lograr esos objetivos, es esencial un 
compromiso auténtico de todas las partes con el 
cumplimiento de las promesas realizadas en el 

documento final de esta reunión (resolución 65/312) a 
nivel nacional, regional e internacional. 

 El Presidente (habla en francés): La Asamblea 
escuchará ahora un discurso a cargo del Presidente de la 
República de Zimbabwe, Excmo. Sr. Robert Mugabe. 

 El Presidente Mugabe (habla en inglés): Ante 
todo, quisiera dar las gracias a todos los jóvenes que se 
hallan presentes en este Salón con motivo de la 
conmemoración del Año Internacional de la Juventud, 
pero, al mismo tiempo, también repetir y reiterar 
nuestras expresiones de solidaridad a Noruega por la 
tragedia que ha acaecido en ese país.  

 Mi delegación encomia la decisión adoptada por 
la Asamblea General de convocar esta reunión 
sumamente importante, cuyo tema es vital para 
fortalecer el principio fundamental de las relaciones 
internacionales, a saber, la coexistencia pacífica. 
Albergo la sincera esperanza de que las deliberaciones 
y los resultados de esta reunión brinden a los jóvenes 
oportunidades para fomentar el espíritu de diálogo y 
el entendimiento mutuo entre las culturas y religiones, 
a la vez que fomenten los ideales de paz, el respeto 
de los derechos humanos, la libertad y la solidaridad. 

 El programa sobre la juventud ha sido una 
prioridad de los programas de mi Gobierno desde 
el logro de nuestra independencia en 1980. En 
reconocimiento de los sacrificios realizados por 
nuestros jóvenes en la lucha por nuestra independencia, 
mi Gobierno no solo creó un Ministerio de la Juventud, 
los Deportes y la Recreación, sino que también adoptó 
una política de educación para todos los niños que les 
proporcionaría capacidades y conocimientos 
educativos diversos con el fin de que pudieran 
participar tanto en la economía como en la vida social 
y política de su país. 

 Con esas primeras medidas de nuestros años de 
formación como nuevo país independiente, el Gobierno 
se aseguró de que los jóvenes en Zimbabwe siempre 
tuvieran el privilegio de formar parte de diversas 
instituciones representativas y del pluralismo político. 
Al mismo tiempo, el Gobierno creó y amplió centros 
de formación profesional. Las ventajas aportadas por 
esas medidas, junto con un currículo educativo amplio, 
han permitido a mi país ocupar los primeros puestos en 
materia de educación y desarrollo de recursos humanos 
en el continente. 
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 Sin embargo, a pesar de esos logros, aún 
afrontamos los retos de jóvenes desempleados y 
subempleados. Las exigencias de una demografía 
cambiante y el actual estado de la economía mundial 
nos obligan a utilizar un mayor grado de innovación 
para abordar las necesidades de los jóvenes que no 
tienen empleo u ocupación. De hecho, todo el 
continente de África afronta desafíos urgentes debido a 
las cifras de los jóvenes desempleados. 

 En 1995, mi Gobierno aprobó la Ley del Consejo 
de la Juventud de Zimbabwe, que dio un nuevo 
impulso a los esfuerzos desplegados por incluir a los 
niños y los jóvenes en el diálogo nacional, el 
empoderamiento y las cuestiones de la gestión pública. 
El Consejo ofrece una plataforma para una relación de 
trabajo armoniosa entre el Gobierno, la juventud, el 
sector privado y la sociedad civil. El Consejo de la 
Juventud de Zimbabwe se encarga de coordinar 
programas para el Parlamento de los Jóvenes, las 
estructuras locales de Gobierno para los jóvenes y los 
foros juveniles de negocios. De ese modo, las 
actividades del Consejo de la Juventud de Zimbabwe 
han proporcionado a nuestros jóvenes una experiencia 
vital en las cuestiones de gobernanza y los procesos de 
toma de decisiones. Las deliberaciones y las decisiones 
que se desarrollan a partir de esas nobles iniciativas 
sirven de base a nuestros programas nacionales de 
desarrollo de la juventud. 

 Hace solo un mes, el 29 de junio, nuestros 
estudiantes de enseñanza secundaria celebraron con 
éxito un debate siguiendo el modelo de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas, en el que se 
examinaron los progresos logrados por el país con 
respecto a los Objetivos de Desarrollo del Milenio. 

 En 2001, mi Gobierno presentó un programa 
nacional de servicio de la juventud, cuyo principal 
objetivo es promover una cultura de paz, diálogo, 
entendimiento mutuo, tolerancia, igualdad, justicia y 
democracia. El objetivo es inculcar un sentido de 
patriotismo y de identidad nacional, al tiempo que se 
empodera a los jóvenes de cara a la construcción de la 
comunidad y la nación, mediante el desarrollo del 
carácter y la capacidad de liderazgo. El programa ha 
sido un rotundo éxito, con más de 80.000 jóvenes 
participantes, y ahora se dispone a establecer planes para 
medios de vida autosuficientes. Más específicamente, el 
programa ha demostrado que nuestros detractores 
occidentales yerran en sus acusaciones infundadas 
contra Zimbabwe. 

 Con el transcurso de los años, mi Gobierno inició 
programas de empoderamiento de los jóvenes que los 
han transformado en dínamos para lograr un desarrollo 
a largo plazo. Un ejemplo notable de los programas de 
empoderamiento es la realización de la reforma agraria, 
que ha proporcionado tierras a los jóvenes y las 
cooperativas juveniles, lo que les ha permitido 
convertirse en agentes activos en los esfuerzos de 
desarrollo de la economía nacional. 

 Mi Gobierno sigue fomentando la riqueza de los 
jóvenes a través de una política de empoderamiento y 
de fomento de lo autóctono, que tiene por objeto 
promover la propiedad y el control de los medios de 
producción por los zimbabwenses autóctonos. Además, 
mi Gobierno ha establecido dos líneas de crédito 
importantes —el Fondo de Desarrollo para la Juventud 
y el Fondo de Empoderamiento— que proporcionan 
asistencia financiera con las garantías del Estado a las 
microempresas y las pequeñas y medianas empresas. 
Los planes del Fondo se aplican en asociación con 
bancos comerciales locales. El desafío que afronta ese 
programa es el de sus recursos limitados. En ese 
contexto, alentamos a nuestros asociados para el 
desarrollo a que nos ayuden proporcionándonos fondos 
adicionales para poder cumplir nuestro objetivo de 
preparar a nuestros jóvenes y a lograr los objetivos de 
desarrollo acordados internacionalmente. 

 Zimbabwe prevé un sistema educativo que 
integre a sus jóvenes de manera significativa en el 
desarrollo nacional y los dote de una capacidad laboral, 
comercial y empresarial adecuada. Los jóvenes de 
numerosos países en desarrollo, incluido Zimbabwe, 
son tan talentosos, emprendedores, innovadores y 
creativos como sus homólogos de los países 
desarrollados. Lo que les falta son recursos y, a 
menudo, formación profesional y oportunidades 
empresariales.  

 Por ello, los países en desarrollo han perdido parte 
de sus jóvenes talentos creativos e innovadores en 
beneficio del mundo desarrollado, en ámbitos tan 
importantes como la ingeniería, la medicina, la industria, 
el comercio, el derecho y la gestión empresarial. 
Hacemos un llamamiento a las entidades de las 
Naciones Unidas y a otros asociados para el desarrollo 
para que presten asistencia a los países en desarrollo 
proporcionándoles más formación actualizada en 
materia científica y tecnológica, formación que impone 
el actual nivel de desarrollo tecnológico. 
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 La pandemia del VIH/SIDA sigue siendo un 
peligro evidente y efectivo para el desarrollo de la 
juventud, especialmente en los países en desarrollo. Mi 
Gobierno, con la asistencia de asociados como el 
Fondo Mundial, ha invertido mucho en programas de 
prevención y tratamiento del VIH y el SIDA. Mi país 
también introdujo un gravamen destinado al SIDA con 
el fin de ampliar la base financiera necesaria para 
luchar contra la pandemia. Una vez más, pedimos a la 
comunidad internacional que aumente su asistencia a 
los países en desarrollo para luchar contra el desafío 
que debilita del VIH/SIDA. 

 Zimbabwe apoya plenamente las resoluciones 
aprobadas en la Cumbre de Jefes de Estado y de 
Gobierno de la Unión Africana que se celebró en 
Malabo (Guinea Ecuatorial) en junio y julio de este 
año, así como el Plan de Acción del Decenio de la 
Juventud (2009-2018) y el Plan de Acción de 
Uagadugú para la Promoción del Empleo y la 
Reducción de la Pobreza, de 2004, con la finalidad de 
promover la participación activa de los jóvenes en 
todas las esferas del desarrollo nacional. En estas 
resoluciones se reconoce que nuestra juventud, que 
representa el mayor segmento de la población de 
África, no debe quedar en la periferia de nuestros 
programas nacionales y de nuestras principales 
actividades económicas. Tenemos que considerarlos 
como el activo y no como el pasivo del desarrollo 
socioeconómico de nuestras naciones. 

 En efecto, es hora de que la comunidad 
internacional desarrolle un marco internacional 
debidamente concebido y estructurado, que incluya 
planes de acción integrales para el desarrollo de la 
juventud. Este marco debe abordar los verdaderos 
desafíos a los se enfrenta la juventud hoy en día. 

 Zimbabwe condena a todo país o grupo de países 
que utilice la difícil situación de los jóvenes en los 
Estados más débiles para lograr sus propios y siniestros 
fines políticos, tales como el cambio de régimen. 
Zimbabwe ha sido y sigue siendo víctima de las 
siniestras maquinaciones neocoloniales, a través de la 
imposición de sanciones ilegales y de la constante 
injerencia en sus asuntos internos. Estas acciones 
deben condenarse para siempre, ya que afectan 
negativamente el desarrollo y, por lo tanto, retrasan el 
desarrollo de la juventud en particular. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra la Ministra de Economía e Inclusión Social del 
Ecuador, Excma. Sra. Ximena Ponce. 

 Sra. Ponce (Ecuador): Doy las gracias al 
Presidente de la Asamblea General. Para el Gobierno 
del Ecuador de nuestro compañero Rafael Correa 
realmente es un orgullo estar aquí, al considerarnos 
nosotros gobiernos democráticos, unos gobiernos de 
América Latina que nos estamos trazando unas vías 
alternas de desarrollo en donde hemos cambiado el eje 
de la concepción de lo que es un gobierno. 

 Hemos cambiado el eje de un gobierno que ha 
estado dedicado a ofrecer soluciones para el mercado 
hacia gobiernos en los que el ser humano es el centro 
de nuestro desarrollo. Y ¡qué oportuno!, porque aquí, 
en esta cumbre, estamos hablando precisamente de los 
jóvenes: un grupo humano con necesidades específicas, 
así como ha habido otros grupos de seres humanos 
excluidos de los modelos de desarrollo anteriores, 
como han sido las mujeres, los indígenas, la gente de 
los sectores rurales. 

 Lo que ahora nos toca tratar en esta cumbre es el 
tema de la juventud. En este sentido, pensamos que 
estas vías alternas de desarrollo por las cuales estamos 
trabajando pueden ofrecer de alguna manera muchas 
respuestas a lo que aquí se ha señalado, pero también 
plantean algunos interrogantes que, como Gobierno 
nacional, nos toca ir respondiendo. 

 Se ha señalado aquí, con mucho énfasis, la 
necesidad de la participación de la ciudadanía. Mucho 
de esto tiene que ver con lo que nosotros concebimos 
como un sistema esencialmente democrático en el 
Ecuador. Hemos visto en nuestra experiencia dos vías 
para consolidar el sistema democrático: la vía de la 
democracia representativa y la vía de la democracia 
participativa. Esas teorías están en todos los 
desarrollos políticos, en todas las concepciones de 
Estado, pero de las cuales, sobre la marcha, nosotros 
hemos visto aplicaciones prácticas. 

 La vía de la democracia representativa es algo 
que estamos institucionalizando, es decir, permitiendo 
que toda la estructura del Estado dé soluciones para 
que se instale una verdadera democracia representativa. 
En esta representación —lo que nos atañe en esta 
cumbre— debemos ver la posibilidad de que los 
jóvenes y otros grupos excluidos tengan su 
representación, y de que las políticas para esos sectores 
poblaciones fluyan de la manera más adecuada en toda 
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la estructura del Estado. De esta manera, podremos 
lograr lo que siempre, como organizaciones sociales o 
desde la ciudadanía, hemos pretendido: que exista 
incidencia en la política pública. 

 De esta manera, se trabaja arduamente en lo que 
tiene que ver con la estructura normativa que permita a 
los gobiernos esencialmente democráticos tener 
instrumentos, sea la Constitución sean los marcos 
normativos, y que de éstos devengan entonces todas las 
líneas programáticas de ejecución y de gestión del 
Estado ecuatoriano, para que las políticas y estos 
grandes lineamientos puedan fluir y puedan ser 
actividades permanentes, fundamentalmente en lo que 
respecta a la juventud. 

 Por el lado de la vía no institucionalizada, existe 
la necesidad de contribuir a que la sociedad civil —de 
alguna manera organizada, incluso a veces de manera 
individual— tenga también formas de expresión, tenga 
en su dinámica y sus lógicas particulares posibilidades 
de expresión y de incidencia en la política pública. 

 Hemos avanzado por ambas vías, con algunos 
logros que vale la pena señalar. Por un lado, en la 
Constitución se ha reconocido, en un artículo 
específico, a los jóvenes como actores de su propio 
desarrollo, elemento que significa un marco general 
para la contribución de toda la política pública. 
También hemos señalado en la Constitución la objeción 
de conciencia —máxima expresión de la libertad: la de 
determinar los jóvenes su necesidad o no, su inquietud 
o no, su decisión de optar o no por un servicio militar. 
En nuestro país el servicio militar ya no es obligatorio, 
y pensamos que este puede ser un elemento que se 
considere a nivel mundial. 

 Hemos avanzado en el trabajo digno y decente 
para los jóvenes en estas necesarias experiencias de 
relación laboral que deben tener, a través del sector 
público, con el programa denominado “Mi Primer 
Empleo”: 3,3 millones de dólares aplicados durante un 
año para motivar a los jóvenes a su incorporación 
laboral. Hemos avanzado en los derechos sexuales y 
reproductivos con una estrategia de erradicación o 
disminución del embarazo adolescente no deseado, 
estrategia en la cual en un año vamos a invertir como 
Estado ecuatoriano 8 millones de dólares. La gratuidad 
de la educación, tanto en la educación básica como en 
la universitaria, es también jalonador de una juventud 
que poco a poco podrá entonces tomar sus propias 

decisiones en la medida en que tenga los 
conocimientos y las oportunidades para hacerlo. 

 Esas son dos vías para la participación 
democrática de la juventud que pensamos que han sido 
posibles en nuestro país. De esta manera, como estos 
sueños de juventud y de lucha permanente, esperamos 
sembrar junto con ustedes este mundo que 
necesariamente deberá ser para los jóvenes. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de la Juventud de Honduras, 
Excmo. Sr. Marco Antonio Midence Milla. 

 Sr. Milla (Honduras): Permítaseme, en primer 
lugar, expresar nuestras condolencias y solidaridad al 
hermano pueblo de Noruega. 

 Represento a una nación que está en el corazón 
de América Central; una nación rica en diversidad y 
encumbrada por las dádivas de la naturaleza, pero cuyo 
mayor tesoro es su gente. De los casi 8 millones de 
hondureños y hondureñas, nuestro bono demográfico 
revela que el 68% de la población no supera los 
30 años. Por lo tanto, Honduras es un país joven. 
No obstante lo anterior, en nuestro país la juventud 
enfrenta una grave situación de exclusión. En materia 
educativa, únicamente el 35% de la juventud concluye 
exitosamente la educación secundaria, un 15% tiene 
la posibilidad de ingresar a estudios académicos 
superiores, graduándose profesionalmente un 4%. 

 Si bien el 46% de la población económicamente 
activa somos jóvenes, cuatro de cada cinco 
desempleados en Honduras son jóvenes. En el tema de 
inmigración, el 60% de las personas que buscan otro 
norte y emigran irregularmente por nuestras fronteras 
también son jóvenes. Más grave aun es el tema de la 
seguridad, donde dos de cada tres muertes de jóvenes 
son consecuencia directa de la violencia. Si bien 
aceptamos que estos flagelos tienen como principal 
sujeto pasivo a la juventud, no es suficiente para que 
nos quedemos cruzados de brazos. Para nosotros, el 
estado actual de la nación es más un reto y menos una 
sombría prisión de nuestras esperanzas. 

 Hoy contamos con una mira hacia nuestro propio 
norte; manifiesto esto en mi doble calidad de 
funcionario público y de joven. Represento a un 
Gobierno cuyo Presidente ha confiado en mí —un 
joven de 26 años— la titularidad del Ministerio de la 
Juventud, convirtiéndome hoy en el Ministro más 
joven de la historia democrática de nuestro país. 
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 El Gobierno, por lo tanto, ha proporcionado 
auténticos espacios de participación a la juventud. 
En 2005 se aprobó la Ley Marco para el Desarrollo 
Integral de la Juventud, que permitió espacios de 
participación y toma de decisiones. De la ley misma 
deriva la institucionalidad que crea la secretaría de 
Estado en el despacho de la juventud, que permite que 
nosotros los jóvenes —la gran mayoría de los 
hondureños— podamos tener voz y voto en las más 
altas decisiones del poder ejecutivo. El producto más 
importante de la Ley Marco para el Desarrollo Integral 
de la Juventud, no obstante, es nuestra política de 
Estado en materia de juventud, política alineada con el 
plan de nación hasta 2038, que permite que el joven no 
sea un consumidor de políticas estatales, sino un 
auténtico agente estratégico del cambio. 

 Contempla temas desde la participación 
ciudadana, una iniciativa para formar la ley de 
voluntariado y emprender una ciudadanía solidaria y 
una reforma de la ley electoral, para permitir que el 
30% de los cargos de elección popular sean para 
jóvenes. En el tema de la educación, se discuten leyes 
que permitan a la comunidad participar activamente en 
la formación de la juventud. En derechos económicos, 
se permite también la posibilidad de empresas e 
iniciativas juveniles y la posibilidad de formar 
competencias para la hábil inserción en el mercado 
laboral. 

 Habida cuenta de los avances antes expuestos, 
aprovecho para manifestar que Honduras celebra la 
aprobación por la Asamblea General en su sexagésimo 
quinto período de sesiones del documento final de la 
reunión de alto nivel sobre la juventud (resolución 
65/312). Esperamos que, mediante estos mecanismos, 
el Estado, las organizaciones de la sociedad civil, las 
familias y los jóvenes seamos tomadores de decisiones. 
Esperamos que la comunidad internacional dinamice 
estos procesos para pasar del discurso a los hechos, y 
que podamos generar inclusión en la juventud. 

 A manera de conclusión, permítaseme participarles 
que todos debemos vencer ese viejo cliché de que la 
juventud es dueña del futuro. La juventud es del hoy y 
del presente. Aunque el Año Internacional de la 
Juventud concluya el 11 de agosto, este es el inicio 
para que una nueva generación marque la diferencia 
para un mundo mejor.  

 El Presidente (habla en francés): Deseo recordar 
a todos los oradores que deben limitar sus 

declaraciones a tres minutos como máximo cuando 
hablen en representación de un Estado, y a cinco 
minutos cuando lo hagan en nombre de un grupo de 
Estados. Insto a los oradores a respetar dichos límites. 
Como ya he señalado, quedan aún más de 100 oradores 
inscritos en nuestra lista y quisiera poder dar la palabra 
a todos ellos.  

 Tiene la palabra el Sr. Dullas Alahapperuma, 
Ministro de Asuntos de la Juventud de Sri Lanka.  

 Sr. Alahapperuma (Sri Lanka) (habla en inglés): 
Sr. Presidente, permítame darle las gracias por haber 
convocado esta importante y oportuna reunión de alto 
nivel. También quiero agradecer al Secretario General 
Sr. Ban Ki-moon, su discurso de apertura. Me sumo a 
otros oradores para expresar nuestro más sentido 
pésame a las familias noruegas que perdieron seres 
queridos en el doble ataque de la semana pasada. 
Transmitimos nuestro apoyo y solidaridad al pueblo de 
Noruega. Asimismo, nos causa profunda tristeza el que 
la mayoría de las víctimas de esa tragedia nacional 
fueran jóvenes.  

 Sri Lanka y sus habitantes conocen el dolor y el 
trauma que provocan ataques de esta magnitud, ya que 
hemos padecido una implacable violencia parecida 
durante casi 30 largos años. Estos sucesos, ya se den en 
Sri Lanka o en Noruega, confieren al tema de la 
reunión de alto nivel sobre la juventud aún más 
relevancia. El diálogo y la comprensión mutua, dentro 
y fuera de cada país, son fundamentales para la 
armonía nacional y la coexistencia internacional. 

 Me dirijo a este foro como Ministro de Asuntos 
de la Juventud y Desarrollo de Competencias de un 
país con una población joven que representa casi el 
26% de sus 20 millones de habitantes. Tras superar la 
lacra del terrorismo, se reavivaron las esperanzas de 
los jóvenes de mi país en un Sri Lanka seguro, mejor y 
más progresivo.  

 Para dar fe de este nuevo amanecer de 
oportunidades y progreso, se creó y abrió el Parlamento 
de la Juventud de Sri Lanka con motivo del Año 
Internacional de la Juventud. El Parlamento de la 
Juventud cuenta con 335 miembros de entre 15 y 
26 años, que representan a todos los grupos étnicos del 
país. El 25% de los jóvenes parlamentarios proceden de 
las áreas predominantemente tamiles del norte del país. 
Asimismo, el Parlamento de la Juventud es incluyente, 
con integrantes de las diferentes etnias y grupos 
indígenas del país. 
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 El Parlamento de la Juventud se creó con el 
propósito de formar a dirigentes y representantes en los 
mejores ideales y prácticas de la democracia. También 
ofrece una importante oportunidad para fomentar en 
Sri Lanka, después de un período de conflicto, los 
ideales de la paz, la solidaridad y la armonía entre las 
generaciones más jóvenes del país. Los aspirantes a 
dirigentes que integran el Parlamento de la Juventud 
podrán un día contribuir de manera significativa al 
fortalecimiento y la revitalización de las instituciones y 
de la gobernabilidad democráticas del país, así como 
seguir promoviendo los ideales de la paz, la tolerancia 
y la justicia.  

 Los problemas de la juventud son objeto de 
especial atención política en mi país. El problema del 
desempleo sigue siendo una cuestión política delicada 
para los dirigentes y los políticos del país, ya que el 
desempleo se concentra entre los jóvenes con títulos 
educativos. Sri Lanka ha conocido dos violentas 
insurrecciones juveniles, en 1971 y en 1988, y, por 
ello, tiene muy presentes los problemas que afectan a 
los jóvenes adultos. De ahí precisamente que en el 
manifiesto político de Su Excelencia el Presidente 
Mahinda Rajapaksa, conocido como el “Proyecto 
Mahinda”, se conceda la máxima prioridad a los 
programas destinados a la juventud del país. 

 Con el fin de aumentar las oportunidades de 
empleo para nuestros jóvenes y permitirles competir 
mejor en los mercados de trabajo, el Ministerio de 
Asuntos de la Juventud está incorporando el desarrollo 
de aptitudes. Alentamos a nuestros jóvenes a ser 
innovadores y creativos. En el documento final de la 
reunión plenaria de alto nivel sobre los Objetivos de 
Desarrollo del Milenio (ODM) que celebró la 
Asamblea General en 2010 (resolución 65/1) también 
se refrendó un llamamiento similar para poner en 
práctica esas mejoras. 

 El Gobierno de Sri Lanka proporciona 
capacitación y se ocupa de la consolidación de la 
capacidad con el fin de complementar las necesidades 
y exigencias de los mercados laborales local, regional y 
mundial. Además de las oportunidades de educación 
que se brindan periódicamente, en las regiones 
septentrional y oriental del país que fueron afectadas 
por el conflicto se proporciona formación profesional a 
más de 1.300 jóvenes, incluso a excombatientes de los 
Tigres de Liberación del Eelam Tamil. Además, el 
Consejo de Servicios Nacionales para la Juventud de 
Sri Lanka, que coordina los clubes para la juventud del 

país, ha iniciado un programa de enseñanza de idiomas 
extranjeros. 

 Desde que finalizó el terrorismo en nuestro país, 
hemos restablecido la estabilidad política y hemos 
adoptado muchas medidas para mejorar las condiciones 
sociales, civiles, económicas y políticas de todo el 
pueblo de Sri Lanka. También hemos logrado un 
progreso considerable en la rehabilitación, la 
reintegración y el empoderamiento de niños 
excombatientes para que tengan un futuro mejor. 

 Nuestro firme compromiso con la juventud ha 
permitido a Sri Lanka acoger la Reunión Internacional 
de Coordinación de Organizaciones de Juventud que se 
celebrará este año en Nueva York. Quisiéramos tener la 
oportunidad y el honor de ser sede de la Conferencia 
Mundial de la Juventud que celebrarán las Naciones 
Unidas en 2014, ya que la comunidad internacional 
se dispone a formular un nuevo programa posterior a 
los ODM. 

 Por último, como hemos escuchado en la apertura 
de la reunión plenaria, los jóvenes de hoy necesitan 
oportunidades para participar y aportar su contribución. 
Tratan de participar de manera positiva en la vida 
comunitaria. Esperan con interés ser asociados activos 
en los procesos de desarrollo que se llevan a cabo en 
sus países y de ser partes interesadas en sus 
comunidades y sociedades, en lugar de ser 
dependientes o meros beneficiarios. Sus temores son 
verdaderos, habida cuenta de las múltiples crisis 
mundiales actuales, en particular de las crisis 
financiera, alimentaria y del cambio climático. 

 Sin duda los jóvenes se preguntan si la calidad de 
su vida será mejor que la de sus padres. Los que viven 
en el mundo en desarrollo necesitan superar la brecha 
digital que los divide, incluso mediante la transferencia 
de tecnología y la cooperación internacional, a fin de 
divulgar los conocimientos y la capacidad necesarios 
para obtener empleos remunerados. Asimismo, es 
importante encarar cuestiones relativas a la migración 
internacional a través de la cooperación internacional. 
Por consiguiente, actualmente es imprescindible 
reconocer las preocupaciones y necesidades concretas 
de los jóvenes. Ya los hemos escuchado decir que su 
futuro es hoy. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Presidente de la Asamblea Nacional del 
Gabón, Excmo. Sr. Guy Nzouba Ndama. 
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 Sr. Nzouba Ndama (Gabón) (habla en francés): 
Sr. Presidente: Deseo transmitirle el agradecimiento del 
Presidente de la República Gabonesa, Excmo. Sr. Ali 
Bongo Ondimba, por haberlo invitado a esta reunión de 
alto nivel sobre la juventud. Debido a que sus 
compromisos programados de antemano le impidieron 
venir, me solicitó que lo representara en estas sesiones 
para formular el siguiente mensaje: 

  “Me complace mucho participar en esta 
importante reunión de alto nivel, la cual es el 
punto culminante del Año Internacional de la 
Juventud, cuyo inicio proclamado en la resolución 
64/134 tendrá lugar el 12 de agosto de 2010. 

  El diálogo y la comprensión mutua son 
instrumentos que están al servicio de una paz 
sostenible. Permiten acercar a los pueblos y que 
se conozcan mejor en lo más profundo, lo más 
verdadero y lo más sagrado de sí mismos. 

  La utilización constante de estos 
instrumentos por los jóvenes les permite abrirse 
al mundo y les ofrece la manera más eficaz de 
prepararse en forma intelectual y espiritual para 
ser instrumentos al servicio de la paz y el 
desarrollo. 

  Los dirigentes del mañana serán 
seleccionados de entre la juventud de hoy, de un 
modo que todavía desconocemos. Los movimientos 
populares que han conmocionado el Oriente Medio 
y el África septentrional han puesto de manifiesto 
lo importante que es estar alerta a las 
preocupaciones de los jóvenes. Nos hemos 
equivocado a menudo al no permitirles participar 
en procesos de elaboración y aplicación de 
importantes decisiones que afectan el destino del 
mundo. 

  En el Gabón, hemos comprendido durante 
muchos años que es necesario invertir en los 
jóvenes para que haya más probabilidades de 
lograr un futuro mejor para nuestro país. Mi 
predecesor, el extinto Presidente Omar Bongo 
Ondimba, solía decir que la juventud es sagrada. 
Mi compromiso político forma parte de una 
proyección de esa visión, en la que la juventud es 
el factor esencial del desarrollo del Gabón. 
En efecto, me he comprometido a lograr que 
el Gabón sea un país emergente a más tardar 
en 2025. Para alcanzar ese objetivo, debemos 
evaluar y utilizar nuestros recursos humanos, lo 

que significará capacitar a los jóvenes en sectores 
clave de nuestra economía. 

  A fin de satisfacer esa exigencia, he 
decidido aumentar en forma sustancial las 
asignaciones presupuestarias dedicadas a la 
educación, la capacitación y la integración 
socioeconómica y profesional de los jóvenes de 
mi país. También he decidido entablar 
periódicamente un diálogo con la juventud en 
distintos foros acerca de sus aspiraciones para el 
Gabón y de su visión respecto del país. 

  Debemos combatir el aislamiento y la 
desconfianza hacia otros observando el mundo, 
no a nosotros mismos, sino dirigiendo la mirada 
más allá. Debemos transmitir los ideales de paz, 
tolerancia y entendimiento mutuo a la juventud 
actual. 

  Espero que el documento que acabamos de 
aprobar (resolución 65/312) reafirme nuestro 
compromiso de mejorar la situación de los 
jóvenes de todo el mundo y de darles una nueva 
esperanza: la de hacerlos participar en la creación 
del mundo del mañana al que pertenecen.” 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de la Juventud del Camerún, 
Excmo. Sr. Adoum Garoua. 

 Sr. Garoua (Camerún) (habla en francés): Ante 
todo, deseo transmitir, en nombre de la delegación del 
Camerún, nuestras condolencias al Gobierno y el 
pueblo de Noruega tras la catástrofe que ocurrió en 
Oslo el viernes 22 de julio de 2011. 

 Es para mí un inmenso privilegio y un gran honor 
hacer uso de la palabra en esta tribuna, en esta reunión 
de alto nivel organizada por las Naciones Unidas, para 
transmitir a la Asamblea General la posición del 
Camerún respecto de las cuestiones de los jóvenes. 

 Mediante esta declaración, deseo describir un 
panorama de la situación de los jóvenes en el Camerún 
y presentar las diversas estrategias aplicadas por el 
Gobierno para contribuir a la prosperidad de los 
jóvenes, en particular teniendo más en cuenta las 
preocupaciones de los jóvenes de mi país, que 
constituyen más del 60% de una población de más de 
20 millones de personas. 

 Nuestro país ha demostrado sus intenciones a 
través de la creación, por el Presidente de la República, 
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Excmo. Sr. Paul Biya, de un departamento ministerial 
dedicado a la juventud. Desde su creación en 2004, el 
Ministerio de la Juventud ha emprendido la 
elaboración de un conjunto de documentos estratégicos 
para orientar sus actividades. Estas directrices figuran 
en el Documento estratégico sobre el empleo y el 
crecimiento, marco de referencia para las actividades 
gubernamentales realizadas en el período 2010-2020. 
En él se destaca el papel fundamental de los jóvenes y 
se pone de manifiesto la firme voluntad de que el 
Camerún sea un país emergente a más tardar en 2035. 

 El documento de la Política Nacional para los 
Jóvenes, que se aplica a través de un plan para la 
juventud en el que se incluyen 13 proyectos y 
programas, dimana de esa visión. Esos distintos 
proyectos y programas pretenden lograr la 
participación plena, eficaz y capaz de los jóvenes en la 
consolidación del Estado y en el desarrollo duradero 
del Camerún. En ellos también se proponen respuestas 
adecuadas para las preocupaciones y flagelos que 
afectan a los jóvenes. Además, se sustentan en las 10 
esferas prioritarias que han sido definidas para los 
jóvenes y que figuran en instrumentos internacionales, 
como los Objetivos de Desarrollo del Milenio, el 
Programa de Acción Mundial para los Jóvenes y el 
Plan de Acción del Decenio Africano para la Juventud 
2009-2018. 

 Habida cuenta de su carácter intersectorial y 
prioritario, y teniendo presente el tiempo que se nos ha 
asignado, me centraré en las cuatro esferas siguientes: 
la educación y la capacitación profesional, la atención 
de la salud, el empleo y la participación de los jóvenes 
en la adopción de decisiones. 

 En lo que respecta a la educación y a la 
capacitación profesional, el Gobierno ha hecho mucho 
hincapié en la consolidación del capital humano. La 
quinta parte del producto interno bruto se dedica a ese 
objetivo. La educación primaria pública es gratuita. La 
enseñanza básica de calidad, que abarca el ciclo 
primario y el primer ciclo de la educación secundaria 
para los niños de 6 a 15 años, permite proporcionar un 
nivel promedio de educación que se ajusta a la visión 
de un Camerún emergente a más tardar en 2035. 
La educación secundaria, fundada en un equilibrio 
dinámico entre la educación general y la educación 
técnica, prepara para una educación superior, en cursos 
que son prioritarios para el desarrollo de una economía 
que se espera logre una mayor industrialización, y para 
una educación universitaria profesional. 

 En la esfera de la atención de la salud, el 
mejoramiento del estado de salud, en particular de la 
población joven, sigue siendo un objetivo del 
Gobierno. También hay una intervención en lo que 
respecta a la mortalidad materna, la mortalidad 
neonatal y la mortalidad infantil. En lo referente a la 
lucha contra el VIH/SIDA, enfermedad a la que los 
jóvenes son particularmente vulnerables, todo un 
programa, basado en el enfoque multisectorial que se 
aplica desde 2000, se centra primordialmente en 
reducir la tasa de prevalencia de esa enfermedad. Las 
actividades de prevención para los jóvenes se han 
desarrollado de acuerdo con las campañas de 
“Vacaciones sin SIDA”, el asesoramiento sobre los 
análisis voluntarios de detección y el tratamiento de los 
huérfanos y niños vulnerables. 

 En el ámbito del trabajo, la política nacional de 
empleo trata primordialmente de promover empleos 
plenos, dignos y elegidos libremente. Se hace hincapié 
en el desarrollo del empleo remunerado a través del 
apoyo al establecimiento y a la competitividad de la 
pequeña y la mediana empresa. La promoción del 
trabajo por cuenta propia contribuirá a lograr ese 
objetivo primordial. Existen programas específicos 
destinados a promover el empleo entre los jóvenes. 
Quisiera citar aquí el Programa de apoyo a la juventud 
rural y urbana, el Proyecto de apoyo integrado para los 
sectores no estructurados, el Fondo Nacional de 
Empleo y, por último, el Servicio cívico nacional para 
la participación en el desarrollo, cuyo objetivo es 
ayudar a aprovechar la energía de los jóvenes. 

 En la esfera de la participación de los jóvenes en 
la adopción de decisiones, quisiera mencionar la 
creación del Consejo Nacional del Empleo, que es un 
marco para la cooperación, la representación y la 
acción de los jóvenes. 

 Permítaseme concluir mi declaración mencionando 
dificultades y perspectivas. Para el Gobierno del 
Camerún, los jóvenes son el mejor activo de un país en 
el que existen instituciones estables y donde el conjunto 
de reformas ya efectuadas demuestra claramente el 
surgimiento de una juventud responsable, consciente de 
la noción de paz, diálogo y comprensión mutua. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de la Juventud, el Deporte y la 
Cultura de Botswana, Excmo. Sr. Shaw Kgathi. 

 Sr. Kgathi (Botswana) (habla en inglés): 
Botswana se suma a otras delegaciones para transmitir 
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sus profundas condolencias al Gobierno y el pueblo de 
Noruega por los recientes atentados, en los que se 
perdieron muchas vidas inocentes. 

 Sr. Presidente: También me sumo a otros oradores 
para encomiarlo por la forma muy eficaz en que ha 
dirigido esta reunión de alto nivel. Por consiguiente, le 
prometo el pleno apoyo de mi delegación mientras 
dirige nuestras deliberaciones hacia el logro de un 
resultado significativo y fructífero. 

 Botswana se adhiere a la declaración que 
formulará el representante de la Argentina en nombre 
del Grupo de los 77 y China. 

 Mi delegación tomó conocimiento con placer y 
satisfacción de la declaración introductoria formulada 
por el Secretario General al comienzo de esta reunión 
de alto nivel (véase A/65/PV.110). De acuerdo con la 
declaración del Secretario General, Botswana apoya la 
profundización de la coordinación entre organismos y 
la incorporación del programa de desarrollo de la 
juventud en las Naciones Unidas. Con ese fin, 
Botswana también apoya plenamente el llamamiento de 
la Unión Africana para que se cree un organismo 
especial de las Naciones Unidas dedicado a la juventud 
con miras a respaldar y a financiar las iniciativas de los 
jóvenes de los Estados Miembros. Botswana también 
apoya plenamente la elaboración de indicadores 
relacionados con el Programa de Acción Mundial para 
los Jóvenes a fin de que se ayude a los Estados 
Miembros a evaluar la situación de los jóvenes en sus 
países. 

 Mi delegación acoge con beneplácito la 
aprobación del documento final de la Reunión de Alto 
Nivel de la Asamblea General sobre la Juventud: 
Diálogo y Comprensión Mutua (resolución 65/312). 

 El Gobierno de Botswana reconoce que los 
jóvenes son un valioso recurso humano y un 
importante elemento constitutivo en el desarrollo del 
país. Por consiguiente, las cuestiones relativas a los 
jóvenes ocupan un lugar prioritario en el programa 
nacional de desarrollo. Consideramos que el desarrollo 
de los jóvenes es una inversión estratégica desde la 
perspectiva socioeconómica, cultural y política para el 
futuro de Botswana. El Gobierno de Botswana está 
comprometido con el fomento y el desarrollo de sus 
jóvenes y a empoderarlos para que tengan un futuro 
mejor. Eso se debe a que la existencia, el futuro y la 
prosperidad de todas las naciones dependen, en gran 
medida, del empoderamiento de la juventud. 

 Por lo tanto, existe consenso a nivel nacional 
sobre la necesidad de desarrollo y empoderamiento de 
los jóvenes de Botswana para optimizar todas sus 
posibilidades. En consecuencia, el desarrollo de los 
jóvenes y dirigentes se ha incluido entre las esferas 
temáticas estratégicas de la Política Nacional para los 
Jóvenes de Botswana. 

 Desde la independencia, declarada en 1966, el 
Gobierno de Botswana ha sido coherente respecto de la 
elaboración y la promoción de políticas en favor de los 
pobres que también se han destinado a la juventud rural 
y urbana. La primera Política Nacional para los 
Jóvenes, que aprobó el Parlamento en 1996, ha sido 
revisada a fin de encarar cuestiones emergentes que 
afectan a los jóvenes. La aplicación de esa Política se 
rige por el plan de acción de la Política Nacional 
Revisada para los Jóvenes. 

 Una esfera temática estratégica que se debe 
abordar mediante la Política Revisada para 2010 es la 
cuestión de la erradicación de la pobreza. En un 
esfuerzo por encarar los problemas relativos a la 
pobreza y al desempleo, así como el reto emergente del 
VIH/SIDA entre los jóvenes, el Gobierno de Botswana 
tiene una política intersectorial amplia, que abarca los 
Objetivos de Desarrollo del Milenio, la Visión 
Nacional 2016 y el Plan Nacional de Desarrollo. 

 El compromiso del Gobierno de Botswana con el 
desarrollo y el empoderamiento de los jóvenes se ha 
manifestado además en la inclusión continua de sus 
cuestiones en el discurso anual sobre el estado de 
la nación. Ese discurso pronunciado por el Presidente 
ofrece la oportunidad de anunciar políticas, 
programas y proyectos para los jóvenes, a cuya 
aplicación se otorga gran prioridad en las actividades 
del Gobierno. 

 Sin embargo, existen otros retos emergentes que 
afrontan los jóvenes, derivados de los efectos de la 
recesión económica mundial y que tienen como 
consecuencia el aumento de los niveles de desempleo y 
pobreza. Por ello, es imprescindible que los gobiernos 
inviertan mucho en los programas de empoderamiento 
y desarrollo de los jóvenes. Asimismo, es necesario 
invertir en la expertos para que brinden orientación 
sobre el desarrollo, la aplicación, la supervisión y la 
evaluación adecuadas de las políticas sobre los 
jóvenes. 

 Para concluir, permítaseme expresar mi apoyo a 
la solicitud presentada al Secretario General para 
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dirigir la elaboración de indicadores de potenciación de 
los jóvenes.  

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de Juventud, Empoderamiento, 
Deportes, Tecnología de la Información, 
Telecomunicaciones y Correos de Saint Kitts y Nevis, 
Excmo. Sr. Glen Phillip. 

 Sr. Phillip (Saint Kitts y Nevis) (habla en inglés): 
Saint Kitts y Nevis hace suyas las declaraciones 
formuladas en nombre del Grupo de los 77 y China y de 
la Comunidad del Caribe. 

 Saint Kitts y Nevis está orgulloso de participar en 
esta importante reunión internacional, y hoy afirmamos 
nuestro compromiso con los objetivos y acciones que 
reflejan los temas del Año Internacional de la Juventud. 
Como sabemos, se trata de la participación, el 
desarrollo y la paz, temas que hoy nos congregan en 
este Salón para examinar “La juventud: diálogo y 
comprensión mutua”. 

 Como uno de los países más pequeños del 
mundo, creemos que, como Gobierno y como pueblo, 
todos los ciudadanos y todos los residentes son un 
componente clave del motor de nuestro bienestar social 
y nuestras aspiraciones económicas. Es ese 
convencimiento el que nos obliga a no desatender a 
ningún hijo o hija. Mi país tiene una población de 
50.000 habitantes, de la cual nuestros jóvenes son una 
importante mayoría. Consideramos que, mediante la 
preparación y la inclusión de su población de jóvenes, 
Saint Kitts y Nevis seguirá cumpliendo sus objetivos 
sociales. De hecho, a través de la preparación y la 
inclusión, esos importantes objetivos se transformarán 
en el progreso económico sostenible para todos. 

 Las cualidades de la juventud son la innovación, 
la inspiración y la aventura, y, como el mundo que nos 
rodea cambia, Saint Kitts y Nevis entiende que también 
nosotros siempre debemos estar atentos, tener 
capacidad de adaptación y actuar con decisión a 
medida que tratamos de construir una sociedad más 
progresista. 

 Nuestro país ha logrado importantes avances en 
materia de educación, del acceso universal a la 
educación que posibilitó nuestro héroe nacional, 
Robert L. Bradshaw, al establecimiento de la educación 
en la primera infancia. Bajo la dirección del actual 
Primer Ministro, el Honorable Sr. Denzil Douglas, 
Saint Kitts y Nevis ha llevado a cabo un proyecto aun 

de mayor envergadura. A través de una cultura del 
Gobierno estudiantil, preparamos a nuestros 
estudiantes, y, por lo tanto, a nuestro pueblo, para que 
participen activamente en los ideales democráticos 
consagrados a lo largo de la historia de los que 
dependen los gobiernos estables en todas partes. 
Estamos tratando de elaborar y gestionar una red de 
aprendizaje electrónico y de comunicaciones para 
interconectar digitalmente a todas nuestras escuelas 
secundarias e instituciones de educación superior. 
Nuestro objetivo es preparar a nuestros jóvenes para 
que participen efectivamente en la sociedad del 
conocimiento presente, así como en la sociedad del 
conocimiento que aún está por nacer. 

 Seguimos trabajando diligentemente en la 
defensa de nuestros jóvenes en los 10 ámbitos 
prioritarios que ha definido la comunidad 
internacional, y tratamos de lograr activamente la 
igualdad de oportunidades en materia de educación y 
de empleo para todos nuestros jóvenes, al tiempo que 
ejecutamos programas para eliminar el hambre, la 
pobreza, el uso indebido de drogas y la delincuencia 
juvenil y prestamos una mejor atención de la salud y 
procuramos tener un medio ambiente más limpio y más 
seguro. 

 Gracias a los avances en materia de información, 
comunicaciones y tecnología, y con el apoyo de las 
organizaciones juveniles locales, como la Asociación 
Nacional del Parlamento de la Juventud y las 
Expresiones de la Isla, el Gobierno de Saint Kitts y 
Nevis, por conducto del Ministerio de Empoderamiento 
de la Juventud, está realizando progresos en la 
preparación en curso de nuestros jóvenes para que 
afronten los retos de hoy y la incertidumbre del 
mañana. 

 Nuestro gran amor y dirección de nuestros 
jóvenes —y, ciertamente, de nuestro propio país y otros 
países diversos del Caribe— se ven acosados por un 
reto muy difícil que es ajeno a nuestro estilo de vida 
prístino, idílico y potenciador del Caribe. Me refiero 
directamente al fantasma de las armas, las drogas, las 
bandas y la delincuencia, que amenaza ominosamente a 
nuestros países, nuestras economías y nuestra juventud. 
Todos esos flagelos nos son ajenos. Irónicamente, no 
fabricamos armas ni drogas peligrosas. Sin embargo, 
parece que somos víctimas de nuestra propia ubicación 
geográfica, donde esos dos elementos, combinados con 
la delincuencia, definen una nueva era de explotación 
en la que nuestros jóvenes, a causa de su inocencia y 
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fervor, son el objetivo principal de la explotación por 
“empresarios” —a falta de una palabra mejor— 
universales y —es triste decirlo— regionales sin 
escrúpulos. 

 Por lo tanto, en esta coyuntura, quiero hacer un 
llamamiento muy sincero en nombre de los jóvenes de 
mi país y de todo el Caribe a los líderes con conciencia 
para que intervengan con nosotros en aras de nuestra 
juventud, nuestro futuro. Los recursos técnicos y 
financieros para combatir el triple flagelo van mucho 
más allá del alcance de nuestros países en desarrollo. 
Por consiguiente, la asistencia internacional para 
reducir ese agente extranjero es crucial para el 
desarrollo de nuestros países y, por extensión, de todos 
los países. 

 Saint Kitts y Nevis está muy agradecido por el 
papel que desempeñan las Naciones Unidas por 
conducto de la UNESCO y el UNICEF. Esos órganos 
nos ayudan a lograr el empoderamiento de los jóvenes 
y los objetivos de desarrollo. Actualmente, los 
proyectos Small Islands Voice y Path de la UNESCO, 
por ejemplo, desempeñan un papel fundamental al 
plantear cuestiones en Saint Kitts y Nevis que, de lo 
contrario, podrían no haberse expresado.  

 Leigh Hunt nos recuerda que existen dos mundos 
—el mundo que se mide con marcas y líneas y el 
mundo que sentimos con el corazón y la imaginación. 
Saint Kitts y Nevis entiende que, con la fusión de 
ambos, nuestra nación colmará mejor las aspiraciones 
de nuestros jóvenes.  

 Nos reunimos hoy en este Salón porque todos 
deseamos mayores oportunidades para nuestros 
jóvenes. Confío en que con la visión, dedicación y 
perseverancia, lo lograremos.  

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora 
la palabra el Ministro de Asuntos de la Juventud 
y los Deportes de Kenya, Excmo. Sr. Paul Otuoma 
Nyongesa. 

 Sr. Nyongesa (Kenya) (habla en inglés): 
Me sumo a mis colegas y a todos los oradores 
anteriores para transmitir las condolencias de mi país y 
las mías propias al pueblo de Noruega por el trágico 
hecho ocurrido allí. Su efecto en los jóvenes de 
Noruega es especialmente amargo a la luz de nuestra 
reunión para celebrar el Año Internacional de la 
Juventud, cuyo tema principal es “Diálogo y 
comprensión mutua”. Que el Señor nuestro Dios 

conceda paz eterna a los que perdieron la vida, y que 
dé fuerza a los jóvenes de Noruega para proseguir el 
diálogo y la comprensión mutua. 

 Es un gran honor participar en esta reunión, que 
pretende colocar a los jóvenes en el centro del 
desarrollo. Este acto nos brinda la oportunidad de 
interactuar directamente con los jóvenes y compartir 
nuestros logros, retos, esperanzas y temores. 

 El Año Internacional de la Juventud está llegando 
a su fin, y es hora de que examinemos el terreno 
que hemos cubierto con respecto al lema del diálogo 
y la mutua comprensión. Los jóvenes del mundo son 
un activo y una importante fuente de creatividad, 
energía y potencial. Como constructores de nuestro 
futuro, este lema solamente se puede materializar a 
través suyo.  

 Para sumarse a la importancia que las Naciones 
Unidas y la Unión Africana conceden al examen de 
cuestiones relativas a los jóvenes, el Gobierno de 
Kenya creó en 2005 un Ministerio de Asuntos de la 
Juventud y el Deporte de pleno derecho. En la 
actualidad, Kenya está tratando de poner en práctica su 
Visión 2030, los Objetivos de Desarrollo del Milenio, 
el Plan de Acción de la Unión Africana para la 
Potenciación de la Juventud, el Programa del 
Commonwealth sobre la Juventud y los objetivos de la 
Carta Africana de los Jóvenes.  

 Los jóvenes de Kenya y, de hecho, los de muchos 
otros lugares de nuestra región, afrontan numerosos 
desafíos. Algunos de ellos ya se han mencionado; 
incluyen la educación y la capacidad profesional, el 
desempleo, la pobreza, el acceso al crédito, la gran 
vulnerabilidad a enfermedades como el VIH/SIDA, el 
uso indebido de drogas y otras sustancias y el deterioro 
del medio ambiente, por mencionar solamente unos 
pocos. También carecen de oportunidades y 
mecanismos para participar en la toma de decisiones 
que afectan su vida. 

 Tanto antes como durante la celebración del Año 
Internacional de la Juventud, la República de Kenya ha 
adoptado medidas para hacer frente a los numerosos 
retos que afrontan los jóvenes. Esas medidas incluyen 
la promulgación de la Ley sobre el Consejo Nacional 
de los Jóvenes de Kenya, de 2009, que allana el camino 
para que los jóvenes participen en la adopción de 
decisiones nacionales, y la construcción de centros de 
empoderamiento de la juventud, que constituyen una 
ventanilla única para que los jóvenes tengan acceso a la 
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información en todas las circunscripciones. Asimismo, 
nos hallamos también en el proceso de creación de 
puestos de trabajo para los jóvenes a través del 
programa Kazi Kwa Vijana, de los cuales se 
beneficiaron más de 300.000 jóvenes en 2010.  

 Hay que mencionar igualmente el Programa de 
Empoderamiento de la Juventud de Kenya, proyecto 
cuya titularidad y ejecución corresponden al Gobierno 
de Kenya en colaboración con el sector privado. 
El Programa también está financiado por el Banco 
Mundial para ampliar ese programa de creación de 
empleo a través de Kazi Kwa Vijana, proporcionando, 
en función del mercado, capacitación y períodos de 
práctica en el sector privado para que los jóvenes 
adquieran la experiencia requerida por los 
empleadores. El proyecto entra ahora en su segunda 
fase, y se ha previsto aprovechar los esfuerzos 
existentes y fortalecerlos. Dicho proyecto costará 
43 millones de dólares y en él participarán más de 
11.000 jóvenes. 

 El Plan Nacional de Voluntariado de la Juventud 
es un esfuerzo del Gobierno de Kenya para que los 
jóvenes participen en el desarrollo de la comunidad a 
través del voluntariado y el servicio comunitario.  

 El Gobierno de Kenya también está llevando a 
cabo programas empresariales, en colaboración con los 
asociados para el desarrollo. En ese contexto, el 
Gobierno de Kenya ha llevado a cabo una formación 
intensiva en materia de capacidad empresarial 
destinada a inculcar una cultura empresarial en la 
juventud. El Fondo de Desarrollo para la Juventud de 
Kenya es una empresa estatal que complementa el 
espíritu empresarial, facilitando el acceso a créditos 
asequibles para los jóvenes. 

 Para concluir, quisiera hacerme eco de la idea de 
que los jóvenes son el futuro de nuestros países y del 
mundo. Kenya se ha comprometido a promover y 
potenciar a la juventud en todos los aspectos, ya que 
una construcción sólida está determinada por sus 
cimientos y, en este caso, los jóvenes son nuestro 
cimientos. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene la 
palabra el Ministro de Educación Física y Juventud del 
Congo, Excmo. Sr. Zacharie Kimpouni. 

 Sr. Kimpouni (Congo) (habla en francés): Ante 
todo, quisiera expresar, en nombre del Gobierno del 
Congo y su líder, el Presidente Denis Sassou Nguesso, 

nuestra compasión al pueblo de Noruega por la 
tragedia que acaba de sufrir ese país. 

 La participación de la República del Congo en 
esta reunión de alto nivel pone de relieve el grado de 
interés y de compromiso que mi Gobierno concede a 
todas las cuestiones relativas a la juventud. En efecto, 
el Congo tiene una población joven —alrededor 
del 60% de un total estimado de 3.687.490 personas. 
A la luz de esos datos estadísticos, la política del 
Gobierno está centrada en la educación, la formación y 
el empleo para proporcionar a los jóvenes los recursos 
necesarios para que se conviertan en una fuerza 
impulsora y cumplan cabalmente su papel en la toma 
de decisiones. La creación del Consejo Nacional de la 
Juventud del Congo tras la segunda conferencia 
general sobre la juventud celebrada en octubre 
de 2010, es prueba de ese compromiso firme. 

 Observo que, en el contexto de la lucha contra los 
tipos de comportamiento anómalos, que son un 
obstáculo para el desarrollo, nuestras medidas incluyen 
la elaboración de programas de educación cívica y 
guías didácticas para los sectores estructurado y no 
estructurado y la organización de reuniones cívicas en 
todos los distritos locales en todo el país como 
oportunidad para la educación, el intercambio y el 
diálogo mutuo entre personas de todas las edades. Eso 
se logró con el apoyo de nuestros asociados de las 
Naciones Unidas, especialmente el Fondo de Población 
de las Naciones Unidas. 

 Hoy puedo afirmar que mi Gobierno no escatima 
esfuerzos por asegurarse de que los jóvenes 
aprovechen todas las actividades que se llevan a cabo 
en su beneficio, para que puedan asumir el control de 
su propio futuro y se conviertan en la generación futura 
de líderes y agentes económicos, culturales y 
comerciales, promoviendo así la aparición de un sector 
privado creativo, atractivo, dinámico y sostenido.  

 A pesar de esos esfuerzos, aún queda mucho por 
hacer a nivel nacional para abordar ciertas carencias. 
Por ello, seguimos trabajando en los ámbitos de toma 
de decisiones que afectan a los jóvenes. Esta reunión 
es, por tanto, una excelente ocasión para abordar juntos 
los problemas que afectan a los jóvenes con el fin de 
hallar soluciones y enfoques adecuados. 

 Las decisiones adoptadas en la 17ª Cumbre de la 
Unión Africana, celebrada recientemente en Malabo, 
cuyo tema general fue “Acelerar el empoderamiento 
de los jóvenes para el desarrollo sostenible”, y en la 
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reunión de los ministros de la juventud del mundo, 
celebrada recientemente en Corea del Sur, dan 
testimonio del interés general en África y otras partes 
del mundo en desarrollar la colaboración en todos los 
niveles. Gracias a las tecnologías de la información y 
las comunicaciones, hoy tenemos la oportunidad de 
crear sinergias y potenciar la solidaridad entre todos 
los jóvenes del mundo. 

 Por tanto, estamos llamados a sumarnos a la 
acción, el diálogo y el entendimiento mutuo. 
Movilicémonos para aplicar la resolución 65/312, 
aprobada en esta reunión en relación con el tema del 
programa “Desarrollo social, incluidas cuestiones 
relativas a la situación social en el mundo y a los 
jóvenes, el envejecimiento, las personas con 
discapacidad y la familia”. Espero que esta reunión sea 
estimulante y dé resultados que estén a la altura de 
nuestras expectativas. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de Asuntos de la Juventud de la 
India, Sr. Ajay Maken. 

 Sr. Maken (India) (habla en inglés): 
Sr. Presidente: Para comenzar, permítaseme felicitarlo 
por haber organizado este reunión de alto nivel sobre la 
juventud. Esta reunión es un homenaje adecuado de la 
culminación del Año Internacional de la Juventud en 
las Naciones Unidas. 

 La última vez que las Naciones Unidas 
conmemoraron el Año Internacional de la Juventud, en 
1985, tuvimos la suerte de que el difunto Sr. Rajiv 
Gandhi fuera nuestro más joven Primer Ministro. Su 
labor fue fundamental para aprovechar el impulso 
internacional en aras del desarrollo de los jóvenes y la 
creación del Ministerio de Desarrollo de Recursos 
Humanos para el desarrollo integral de los jóvenes en 
la India. Bajo su hábil dirección, el Parlamento adoptó 
la histórica decisión de que los jóvenes pudieran votar 
a una edad más temprana, los 18 años, a fin de 
permitirles participar en los procesos democráticos de 
nuestro país. Posteriormente, en 1988, anunció la 
primera política nacional sobre la juventud. 

 Con el fin de ampliar aun más la participación de 
los jóvenes en el proceso democrático de gobernanza, 
se modificó la edad mínima de los representantes 
elegidos en alrededor de 300.000 órganos locales, que 
pasó a ser de 21 años. 

 Me complace que hoy mi delegación cuente con 
tres jóvenes representantes elegidos de la India, 
pertenecientes tanto al Parlamento como a legislaturas 
estatales, y que entre ellos esté el Miembro del 
Parlamento más joven de la India. 

 Los jóvenes son un sector pujante y dinámico de 
la sociedad. Son también el recurso humano más 
valioso de todo país. Nuestro Primer Ministro, 
Sr. Manmohan Singh, se ha referido acertadamente a 
los jóvenes como los cimientos de la nación. 

 Un total de 840 millones de personas  
—aproximadamente el 70% de la población de la India, 
de alrededor de 1.200 millones de personas— tienen 
menos de 31 años. Por lo tanto, la India es el país con 
la población más joven del mundo. Estamos trabajando 
con tesón para asegurar un alto grado de fomento de la 
capacidad. El Primer Ministro encabeza una misión 
nacional de fomento de la capacidad, que tiene por 
objeto llegar a casi 500 millones de personas en el país 
para 2022. También hemos puesto en marcha un 
programa encaminado a fomentar la capacidad de los 
jóvenes a fin de que puedan conseguir empleo. En la 
primera fase de ese programa, llevaremos a cabo una 
evaluación de la falta de capacidad a nivel de distrito y, 
posteriormente, trataremos de ajustar las aspiraciones 
de los jóvenes a las necesidades de la comunidad. 

 Las dos dependencias de mi Ministerio que 
trabajan sobre el terreno son el Plan Nacional de 
Servicio (PNS) y el Nehru Yuva Kendra Sangathan 
(NYKS). Se ha encomendado a esos órganos la tarea de 
llevar a cabo actividades relacionadas con el desarrollo 
de los jóvenes. El NYKS funciona por conducto de 
125.000 clubes juveniles voluntarios que se hallan 
en todo el país, mientras que el PNS tiene más 
de 3,2 millones de miembros que son estudiantes de 
más de 251 universidades; cubre 15.000 institutos de 
enseñanza terciaria y 8.000 escuelas secundarias. 

 Asimismo, estamos examinando nuestra política 
nacional sobre los jóvenes, y un proyecto de la misma 
ya se ha publicado a fin de que podamos recibir 
comentarios y sugerencias al respecto. 

 El Instituto Nacional Rajiv Gandhi para el 
Desarrollo de la Juventud es nuestro organismo de 
recursos profesionales y actúa como centro de 
intercambio de ideas del Ministerio de Asuntos de la 
Juventud y los Deportes. Con ocasión de este Año 
Internacional de la Juventud, estamos elevando su 
categoría para que pase a ser una institución de 
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importancia nacional. Con tal fin, en las próximas 
semanas se examinará legislación sobre el tema en el 
Parlamento. 

 Esperamos con interés las deliberaciones y el 
resultado de esta reunión de alto nivel sobre la 
juventud, que nos ayudarán a fortalecer nuestras 
iniciativas nacionales relativas al empoderamiento de 
los jóvenes. 

 Para concluir, deseo reafirmar el firme 
compromiso de la India de alcanzar el entendimiento 
mutuo y el diálogo, así como de respaldar la 
declaración que está a punto de aprobarse. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de la Juventud de Kirguistán, 
Excmo. Sr. Alisbek Alymkulov. 

 Sr. Alymkulov (Kirguistán) (habla en ruso): 
Sr. Presidente: Deseo agradecerle la oportunidad que 
me brinda de dirigirme a la Asamblea General para 
hablar sobre esta importante cuestión de actualidad. 

 Kirguistán es un país pacífico y democrático que 
trata de construir una nación basada en el estado de 
derecho. Nuestro país puede llamarse a sí mismo una 
república joven, ya que los jóvenes de entre 14 y 28 
años constituyen el 35% del total de nuestra población, 
y los jóvenes de hasta 35 años representan más de la 
mitad de la población. 

 Desde nuestra independencia, la política de 
Kirguistán relativa a la juventud ha tenido por objeto 
crear las condiciones jurídicas, sociales, económicas y 
de organización necesarias para el desarrollo de los 
jóvenes y la democracia. Actualmente, la ejecución de 
nuestra política relativa a la juventud ha pasado a un 
nivel superior. Desde abril de 2010, la tarea se ha 
encomendado a un Ministerio especial que se ocupa de 
los asuntos de la juventud. Esto demuestra que 
Kirguistán considera al desarrollo de los jóvenes una 
de las principales prioridades de su política de Estado. 

 Como dijo el político británico Benjamin 
Disareli: “Prácticamente todas las grandes obras han 
sido hechas por jóvenes”. Los acontecimientos 
políticos ocurridos en 2005 y 2010 en Kirguistán 
demostraron que la juventud es una de las principales 
fuerzas que impulsan la sociedad. Los jóvenes de 
Kirguistán han demostrado a sí mismos que son un 
sector progresista de la sociedad, que trabaja 
arduamente en aras de la reforma democrática y el 
desarrollo socioeconómico del país. 

 Kirguistán participó activamente en los 
acontecimientos relativos al Año Internacional de la 
Juventud. Esta es una excelente oportunidad para que 
los jóvenes contribuyan al desarrollo de nuestro país y 
nuestra sociedad. El Ministerio de la Juventud organizó 
varios actos relacionados con el Año Internacional de 
la Juventud, entre ellos, una reunión entre el Presidente 
de la República y algunos jóvenes. También 
organizamos una reunión titulada: “Nuestro año, 
nuestra voz: diálogo y entendimiento mutuo”. Nuestro 
programa amplio, mediante el que se exhorta a una 
mayor cooperación entre los jóvenes y el Estado, es un 
ejemplo de participación que resulta útil. 

 A pesar de los desafíos que enfrenta en los 
ámbitos político, social y económico, Kirguistán trata 
de aumentar el número de oportunidades de 
participación activa de los jóvenes para forjar el futuro 
de su país, y seguimos procurando alcanzar los 
Objetivos de Desarrollo del Milenio. En ese sentido, el 
Ministerio de Asuntos de la Juventud ha comenzado a 
elaborar el marco conceptual de una política relativa a 
la juventud para el período que abarca hasta 2015 y 
mediante la que se trata de que toda la sociedad 
participe en el desarrollo sostenible de su país. 

 Kirguistán apoya el documento final (resolución 
65/312) aprobado por la Asamblea General. 
Consideramos que es importante para fortalecer la 
cooperación internacional con miras a aumentar el 
índice de empleo de los jóvenes y darles acceso a una 
educación de calidad, prevenir el uso indebido de 
drogas y la delincuencia, erradicar la pobreza y 
promover la integración social. En mi calidad de 
Ministro de la Juventud, deseo, en nombre del 
Presidente de Kirguistán, exhortar a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas a que presten más 
atención a los asuntos de la juventud, puesto que la 
historia de mañana se escribe hoy, y el mañana 
depende del modo en que abordemos los problemas 
que enfrentan hoy los jóvenes. 

 Para concluir, deseo recordar las palabras de 
nuestro Presidente, quien dijo que en la economía, 
como en todos los aspectos de la sociedad, dependemos 
de los jóvenes. Hoy los jóvenes dan impulso a 
Kirguistán. Avanzamos gracias a la inteligencia y el 
optimismo de nuestros jóvenes. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de Educación de Mozambique, 
Excmo. Sr. Zeferino Martins. 
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 Sr. Martins (Mozambique) (habla en inglés): 
Ante todo, permítaseme iniciar mi intervención 
haciéndoles llegar las felicitaciones del Presidente de 
la República de Mozambique, Su Excelencia el 
Sr. Armando Emilio Guebuza, quien no ha podido 
participar en este gran acontecimiento debido 
problemas de calendario.  

 La elección del tema del diálogo y el 
entendimiento mutuo es apropiada, ya que la coyuntura 
internacional actual se caracteriza por enormes retos de 
carácter económico y social que requieren que se preste 
gran atención al grupo de edad en cuestión, ya que las 
estadísticas demográficas muestran que 1.800 millones 
de la población mundial son jóvenes de entre 15 y 24 
años de edad, lo cual significa que su contribución al 
desarrollo de las naciones es clarísima. 

 El Gobierno de la República de Mozambique ha 
atribuido una importancia especial a los temas relativos 
a los jóvenes, por lo cual en su agenda el Gobierno da 
prioridad a las políticas, los programas y las 
instituciones que tienen que ver con la juventud; a su 
titularidad económica y social; a sus derechos, 
inclusión y participación; a su desarrollo y bienestar; a 
la financiación de proyectos de empleo por cuenta 
propia y promoción de actividades para la generación 
de ingresos. 

 La creación de oportunidades para la 
participación de los jóvenes es el resultado de nuestra 
inversión y nuestro reconocimiento del potencial de 
este segmento de la población. Esta inversión se basa 
en la transmisión de valores, tales como la unidad 
nacional, la cultura de paz, el diálogo, la autoestima, la 
solidaridad, el respeto mutuo, la libertad de expresión, 
la democracia y la amplia participación. 

 Teniendo en cuenta los problemas 
multidisciplinarlos y multisectoriales de la juventud y 
considerando el diálogo como un elemento sumamente 
importante, el Gobierno de Mozambique ha creado un 
Comité Multisectorial para los Adolescentes y el 
Desarrollo de la Juventud, que es un órgano consultivo 
del Consejo de Ministros dedicado a supervisar y 
evaluar los programas y políticas para los jóvenes. 
Como resultado del diálogo entre el Gobierno y la 
juventud estamos en el proceso de revisar las políticas 
para los jóvenes y las estrategias conexas de 
conformidad con las recomendaciones del artículo 12 
de la Carta de la Juventud Africana. En estos exámenes 

se tienen cuenta los asuntos multidisciplinarios y 
multisectoriales sobre la juventud. 

 En el contexto de la búsqueda constante para 
consolidar y mantener un grado de apertura en las 
relaciones entre el Gobierno y los jóvenes estamos 
tratando de estructurar nuestros esfuerzos para que este 
grupo de edad participe más activamente en el 
desarrollo del país. Abrigamos la esperanza de que la 
aprobación de la declaración ministerial al final de esta 
Reunión de Alto Nivel nos ayude a hacer avanzar la 
agenda sobre el bienestar de los jóvenes. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de la Juventud de la República 
Dominicana, Excmo. Sr. Franklin Rodríguez. 

 Sr. Rodríguez (República Dominicana): 
Permítaseme iniciar mis palabras dando las gracias a 
Dios Todopoderoso como una muestra de que en este 
mundo estamos más llamados a conciliar que enfrentar, 
más compelidos a decidir que a discrepar. Él nos 
protege a todos bajo el mismo manto de su eterna 
sabiduría de su infinita gracia y nos gloría haciéndonos 
dignos de su heredad. 

 Aprovecho esta oportunidad para en nombre de la 
República Dominicana y de nuestro Presidente el 
Sr. Leonel Fernández Reyna, manifestar nuestra 
solidaridad con el hermano país de Noruega ante los 
brutales acontecimientos acaecidos recientemente en 
dicha nación.  

 Desde el año 2002 los jóvenes dominicanos, a 
través de la asociación con las Naciones Unidas, han 
tenido una notable presencia en los espacios de 
participación de las Naciones Unidas. Como fruto de 
ello, en 2009 implementamos como país el programa 
de delegados juveniles ante la Asamblea General de las 
Naciones Unidas. Además, somos el único país de 
América Latina que cuenta con un perfil del país para 
dicho Programa de las Naciones Unidas para la 
Juventud. Asimismo, hemos tenido una participación 
activa en los foros de juventud de la UNESCO en París 
y desde 2002 seguimos aquí el modelo de programa 
dominicano de las Naciones Unidas, único modelo de 
este tipo en español, que ha permitido que cada año 
más de 800 jóvenes de Latinoamérica participen en 
dicho programa.  

 En nuestro país constantemente los jóvenes tratan 
de llamar la atención sobre la necesidad de que los 
encargados de adoptar decisiones de todo el mundo 
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asuman con responsabilidad sus roles. En el 2010 el 
joven dominicano Marcos Díaz, nadador de 
ultradistancia, bajo los auspicios de las Naciones 
Unidas y con el apoyo del Ministerio de la Juventud de 
la República Dominicana, decidió embarcarse en un 
proyecto en el que uniría nadando en aguas abiertas los 
cinco continentes con la finalidad de llamar la atención 
sobre la necesidad de cumplir los objetivos del milenio 
y de demostrar que, a pesar de la distancia entre los 
pueblos, habitamos un mismo planeta a favor del cual 
todos debemos hacer causa común. Ese joven fue 
recibido por Ban Ki-moon en las proximidades de este 
edificio. 

 Con la finalidad similar tres jóvenes dominicanos 
subieron al Monte Everest, el lugar de la Tierra que 
está cerca del cielo. Hace apenas unos días, cinco 
jóvenes dominicanos leyeron durantes 365 horas 
ininterrumpidas y en voz alta para implementar un 
nuevo récord Guiness en todo el mundo. De igual 
forma los jóvenes que protestaron ayer en todo el 
mundo esperaban respuestas positivas por parte de 
quienes estamos en este cónclave. Demostremos que 
estamos conscientes de la responsabilidad oceánica que 
recae sobre nuestros hombros con la responsabilidad 
vital de proteger el bienestar de la juventud de todo el 
mundo. 

 Hemos visto con beneplácito la reciente creación 
de ONU-Mujer, dirigida por la honorable ex Presidenta 
de Chile, Michelle Bachelet, e instamos a las 
autoridades a que, en vista de las tantas dificultades 
que vive la juventud del mundo y dado lo 
impostergable que resulta ser la búsqueda de 
soluciones a esos males, se cree un organismo que se 
dedique exclusivamente el trabajo con jóvenes que 
muy bien podría llamarse ONU-Juventud.  

 De igual modo, consciente de que tal y como en 
una ocasión dijera desde este mismo lugar el 
Presidente de la República Dominicana, Sr. Leonel 
Fernández Reyna, también conocido como pacificador 
de Latinoamérica, la educación es la piedra angular del 
desarrollo de los pueblos. Partiendo de esa premisa y 
de cara a la ampliación de las oportunidades educativas 
para los jóvenes del mundo, solicitamos a las Naciones 
Unidas la creación de un banco mundial de becas en el 
que cada país tenga que colocar un número 
determinado de oportunidades educativas para ser 
entregadas a jóvenes meritorios de los más recónditos 
confines de la Tierra.  

 A los jóvenes del mundo los invito a que 
participen, a que tomen partida, a que sean parte de las 
organizaciones sociales que contribuyen con el 
progreso de los pueblos; sean parte de los círculos 
literarios, de los grupos de baile, de los diversos 
comités de carreras universitarias, de los clubes 
deportivos, de las academias de música, de las 
instituciones de servicio y de voluntariado, en fin, sean 
parte de todo cuanto signifique progreso para la patria 
que los vio nacer, pues tal y como es de diferente 
importante su huella digital, así mismo es su aporte 
particular al desarrollo y adelanto de todos los pueblos 
del mundo. 

 Finalmente, en el Ministerio de la Juventud de la 
República Dominicana estamos comprometidos con la 
creación de ciudadanos jóvenes de alta densidad 
participativa que pasen de ser espectadores a ser 
actores del cambio; que pasen de las gradas al terreno, 
jóvenes que se atrevan, que se dediquen, que hagan que 
las cosas sucedan porque, en definitiva, entendemos 
que en el siglo XXI la actitud silente y desinteresada de 
la juventud ya no puede ser una opción, por lo que 
debemos extirpar esa actitud del cuerpo social, 
haciendo uso del bisturí si es preciso, pero jamás 
claudicar ante el inquebrantable principio que nos 
convoca a ser los potenciales auspiciadores de los 
cambios. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el representante de Nigeria, Director de la 
Oficina de Desarrollo de la Juventud. 

 Sra. Ifeoma (Nigeria (habla en inglés): 
Sr. Presidente: Permítame sumarme a las demás 
delegaciones para transmitir las condolencias de la 
delegación de Nigeria al Gobierno y pueblo de 
Noruega por el lamentable incidente ocurrido hace 
algunos días, que ocasionó la muerte de muchos 
noruegos, la mayoría de los cuales eran jóvenes que se 
encontraban reunidos para contemplar su papel en el 
futuro del país. 

 Como todos sabemos, los jóvenes de cualquier 
sociedad son el patrimonio y la esperanza para 
el futuro; invertir temprano en la juventud es 
esencial para poder obtener un desarrollo nacional real. 
Si se aprovecha debidamente, su energía contribuirá 
en gran medida al éxito de hoy y la esperanza del 
mañana.  

 En reconocimiento del importante papel de los 
jóvenes en la sociedad en 2007 el Gobierno Federal de 
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Nigeria creó un ministerio especial dedicado a las 
cuestiones relativas a la juventud. Desde su creación el 
Ministerio Federal para el Desarrollo de la Juventud ha 
creado estructuras y programas para la amplia 
participación de los jóvenes y para la administración de 
empresas, sobre todo centros de desarrollo y 
capacitación, un parlamento de la juventud y un 
consejo nacional de jóvenes de Nigeria que sirve de 
enlace entre el Gobierno y las diversas organizaciones 
de jóvenes en el país. En este momento el Gobierno 
Federal explora la posibilidad de establecer oficinas 
para jóvenes en todos los ministerios, departamentos y 
organismos para facilitar la incorporación de las 
cuestiones relacionadas con los jóvenes en la agenda de 
desarrollo nacional. 

 Además el Gobierno se encuentra en el proceso 
de establecer un fondo para que la juventud lo pueda 
utilizar para su autodesarrollo y sus aspiraciones 
empresariales. Esto es necesario en vista de las 
dificultades generalmente asociadas con la obtención 
de préstamos de las instituciones financieras regulares. 

 Además, el Gobierno organiza regularmente 
seminarios para los jóvenes con el objetivo de 
reorientar los valores y mantener control sobre la 
capacidad de liderazgo en lo que atañe al desarrollo. 
Los objetivos de estos seminarios son puestos en 
conocimiento del Gobierno y utilizados en la 
formulación de políticas relacionadas con la juventud, 
teniendo en cuenta las opiniones de los propios 
jóvenes. También existen actualmente programas de 
divulgación para alentar a los jóvenes a participar a 
nivel de las comunidades en la formulación de políticas 
orientadas hacia los jóvenes y para su aplicación. 

 Nigeria se siente orgullosa de ser un importante 
contribuyente al Cuerpo de Voluntarios Jóvenes de la 
Unión Africana, con el mandato de popularizar y 
promover la aplicación de la Carta de la Juventud 
Africana. Para manifestar este apoyo, Nigeria sirvió de 
anfitriona para la creación y capacitación del primer 
grupo de miembros del Cuerpo en el racho de ganado 
de Obudu. Nigeria tiene mucha experiencia en los 
programas de desarrollo de la juventud, como lo 
evidencian nuestros programas de servicios nacionales 
para la juventud y de asistencia técnica a los jóvenes, a 
través de los cuales Nigeria presta asistencia técnica a 
los Estados de África, el Caribe y el Pacífico. Estamos 
dispuestos a utilizar nuestra experiencia a nivel 
continental y global. 

 Para concluir, deseo instar a todos los aquí 
presentes a que escuchen los consejos de uno de 
nuestros jóvenes en el sentido de que debemos 
cuidarlos hoy para que ellos nos puedan cuidar 
mañana. 

 El Presidente (habla en inglés): Tiene ahora la 
palabra la Ministra de Salud, Deportes y Cultura de 
Jamaica, Excma. Sra. Olivia Grange. 

 Sra. Grange (Jamaica) (habla en inglés): El 
Gobierno y el pueblo de Jamaica se suman a los 
anteriores oradores para expresar sus condolencias al 
pueblo de Noruega por los trágicos acontecimientos 
ocurridos recientemente, así como su solidaridad con 
ese pueblo. 

 Jamaica hace suya la declaración que formulará 
el representante de la Argentina en nombre del 
Grupo de los 77 y China, así como por Suriname 
en nombre de los Estados miembros de la Comunidad 
del Caribe.  

 También quiero aprovechar esta oportunidad para 
felicitar a las Naciones Unidas por la labor que han 
realizado en el hemisferio de América Latina para 
promover el bienestar de los jóvenes, e insto a las 
Naciones Unidas a que redoblen sus esfuerzos de 
colaboración con la subregión del Caribe. Esperamos 
con interés fortalecer los niveles de cooperación con el 
programa de las Naciones Unidas en pro de la 
juventud. 

 Jamaica apoya la decisión de las Naciones Unidas 
de establecer una red sobre el adelanto de la juventud, 
y nos comprometemos a colaborar en ese sentido 
porque consideramos que es un marco excelente para 
compartir las mejores prácticas a nivel mundial. 

 Aproximadamente la mitad de población de 
Jamaica tiene 30 años de edad, o menos, y, por 
consiguiente, comprendemos las ventajas de invertir en 
nuestra juventud para garantizar su participación en el 
proceso de desarrollo. Nos sentimos orgullosos de 
nuestra historia, cultura y tradiciones, que han llevado 
a los jóvenes jamaiquinos a destacarse en las 
cuestiones académicas, empresariales, de dirección, 
voluntarismo, servicios comunitarios, deportes y 
distintos tipos de artes visuales y manuales. Nuestros 
jóvenes son ciertamente una de las mayores riquezas de 
Jamaica. Hoy nos sentimos orgullosos de tener al 
hombre más rápido del mundo, Usain Bolt, y dimos al 
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mundo el símbolo musical de Bob Marley y de la 
música reggae. 

 Mi Gobierno está sumamente preocupado por el 
efecto de las drogas, el delito y la violencia en los 
jóvenes, y nos hemos comprometidos a resolver esta 
situación. Sin embargo, se trata de un reto mundial, e 
instamos a los Estados Miembros a que colaboren en la 
búsqueda de soluciones a largo plazo para estos 
problemas. 

 Tengo el placer de reiterar que para hacer frente a 
las políticas internas de intervención, Jamaica ha 
tenido un progreso significativo en el desarrollo de 
programas socioeconómicos para la juventud utilizando 
un enfoque multisectorial y multifacético. 

 Las investigaciones indican que las industrias del 
deporte y la cultura contribuyen en aproximadamente 
el 10% del producto interno bruto, y constituyen el 5% 
de los puestos de trabajo. Engranamos nuestras 
políticas y programas deportivos utilizando 
patrimonios culturales para que los jóvenes puedan 
disfrutar de una prosperidad socioeconómica y una 
vejez sana. Este enfoque también nos brinda 
oportunidades importantes para la participación de los 
jóvenes en nuevas carreras y para el desarrollo de 
industrias culturales y deportivas dinámicas. 

 Al celebrar el Año Internacional de la Juventud, 
Jamaica ha involucrado de distintas maneras a los 
jóvenes, sobre todo facilitando a los líderes jóvenes 
reunirse con los niños de la calle a fin de determinar 
qué tipo de intervenciones necesitan para lograr 
cambios efectivos en sus vidas; realizando un censo 
nacional de la juventud para conocer el vasto potencial 
de nuestros jóvenes; emprendiendo un análisis nacional 
de la situación de los jóvenes con el propósito de 
comprender mejor sus preocupaciones y necesidad, a 
fin de elaborar el marco de política apropiado y 
realizar consultas nacionales destinadas a los jóvenes y 
dirigidas por los jóvenes para promover la política 
nacional de la juventud. 

 Hemos creado centros de información para la 
juventud y hemos avanzado considerablemente en 
nuestros programas sobre el VIH/SIDA. Hemos 
elaborado una estrategia empresarial a nivel nacional 
para los jóvenes y hemos aplicado el Programa de 
Premios a la Excelencia para los Jóvenes, del Primer 
Ministro. Hemos nombrado también a embajadores de 
la juventud, entre ellos, a un Embajador de la Juventud 
ante las Naciones Unidas. Mi Gobierno también ha 

realizado una gran inversión financiera en el desarrollo 
empresarial de los jóvenes a través del Jamaica Youth 
Business Trust. 

 Jamaica respalda el Programa Mundial de Acción 
para los Jóvenes, aprobado en 1995. Sin embargo, hay 
una necesidad imperiosa de seguir desarrollando el 
marco internacional, revisando y actualizando el 
Programa Mundial para que se tome en cuenta la 
realidad mundial actual. Sr. Presidente: Le doy las 
gracias por esta oportunidad, y espero que participe en 
algunas de las iniciativas que hemos presentado, ya que 
Jamaica se esfuerza por alcanzar sus objetivos 
nacionales. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de Juventud y Deportes de Malí, 
Excmo. Sr. Djiguiba Keita. 

 Sr. Keita (Malí) (habla en francés): Permítaseme 
cumplir con el agradable deber de transmitir los 
saludos fraternos y amistosos del pueblo de Malí y del 
Presidente y Jefe de Estado de la República de Malí, 
Excmo. Sr. Amadou Toumani Touré. Como ha sucedido 
con todas las invitaciones que la Asamblea General le 
ha cursado, el Presidente hubiera querido muchísimo 
estar presente para compartir estos momentos 
de reflexión sobre la juventud, esa fuente de riqueza 
y activo para el desarrollo de toda nación. 
Lamentablemente, debido a otros compromisos, me ha 
pedido que lo represente en esta importante sesión. 
Por consiguiente, quisiera dar las gracias sinceramente 
a la Asamblea en su nombre por haber convocado esta 
reunión de alto nivel sobre la juventud, cuyo tema de 
diálogo y comprensión mutua ha sido el principio 
organizador de las actividades que conmemoran 2010 
como el Año Internacional de la Juventud. Le aseguro a 
la Asamblea que mi delegación hace suya la 
declaración que se formulará en nombre de la Unión 
Africana. 

 Al igual que otros que me han antecedido, 
quisiera ofrecer mis sinceras condolencias, como lo ha 
hecho también el Presidente, al pueblo de Noruega por 
la tragedia que ha sufrido. 

 No me perdonaría hablar de la juventud desde 
esta tribuna sin recordar que hoy, 26 de julio, es la 
misma fecha en 1953 en que la juventud de Cuba, 
dirigida por un hombre llamado Fidel Castro, atacó el 
cuartel Moncada para liberar a su pueblo. Los jóvenes 
de Túnez y Egipto hicieron en esencia lo mismo a 
principios de este año. Los jóvenes suelen ser la fuerza 
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motriz de la historia. Por consiguiente, hombres como 
Modibo Keita, Nelson Mandela, Ahmed Sékou Touré, 
Agostinho Neto, Amilcar Cabral, Patricio Lumumba, 
Kwame Nkrumah y otros —todos jóvenes— se 
comprometieron a liberar a sus pueblos del yugo 
colonial.  

 El tema: “Juventud: diálogo y comprensión 
mutua” se corresponde perfectamente con los principios 
fundadores de nuestra sociedad. Malí es un territorio de 
antiguas tradiciones y civilizaciones, cuya mezcla y 
armonía han contribuido en gran medida a nuestra 
influencia sociocultural. De hecho, la cohesión y el 
elemento aglutinante de la sociedad maliense son el 
resultado del idioma, de la capacidad de escuchar y de 
la comprensión mutua. Nuestros maestros de la 
palabra; nuestro flaniya, o grupos de edades; nuestra 
sinankuya, o parentesco logrado gracias a las bromas; 
nuestro nimogoya, el bromear con los parientes 
políticos; y nuestro árbol de la parábola, son todos 
elementos y vectores que contribuyen a una cultura de 
diálogo y de paz entre los grupos etnoculturales. 
Intercambios de ese tipo entre nuestros grupos étnicos, 
sobre todo nuestros jóvenes, los han ayudado a 
mezclarse, forjando la unidad y cohesión de nuestro 
país.  

 En esta dinámica, nuestras políticas y direcciones 
estratégicas se han centrado principalmente en el 
bienestar de nuestras comunidades, teniendo en cuenta 
nuestra riqueza cultural. Por consiguiente, los lugares 
tradicionales de reunión, los encuentros de los jóvenes, 
como las semanas de la juventud, las bienales 
artísticas, culturales y deportivas, los festivales, los 
períodos de sesiones sobre la comprensión de los 
malienses, los campamentos de la juventud, las 
caravanas de la amistad y otros eventos nos han 
ayudado a cultivar ciertas virtudes y valores como la 
valentía, la dignidad, el respeto de las diferencias de 
los demás, la capacidad de escuchar, la tolerancia, la 
lealtad y la solidaridad esenciales para crear un orden 
social y consolidar la paz. 

 Para concluir, deseo destacar que todas esas 
normas sociales no anulan la identidad individual. Por 
el contrario, desde tiempos inmemoriales esas normas 
sociales han ayudado a ser de Malí un país de paz y 
estabilidad, y siguen convirtiéndolo en un modelo de 
democracia y en un país de diversidad cultural, diálogo 
y comprensión mutua.  

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Ministro de Juventud y Deportes de Ghana, 
Excmo. Sr. Clement Kofi Humado. 

 Sr. Humado (Ghana) (habla en inglés): De 
hecho, es un gran honor que me hayan dado la 
oportunidad de formular una declaración en nombre de 
Ghana en esta reunión de alto nivel sobre el desarrollo 
de la juventud, acerca del tema del diálogo y la 
comprensión mutua. 

 En nombre del Gobierno y el pueblo de Ghana, 
permítaseme expresar nuestro sincero pesar y sinceras 
condolencias al Gobierno y al pueblo de Noruega por 
los trágicos incidentes de asesinatos a tiros y con 
bombas que coadyuvaron a la pérdida de numerosas 
vidas y en los que muchas personas resultaron heridas. 

 Esta reunión es sobre todo importante para 
nosotros en Ghana porque tenemos una gran población 
juvenil muy vulnerable al deterioro de las condiciones 
socioeconómicas en el mundo. Por consiguiente, Ghana 
hace suyo el tema: diálogo y comprensión mutua, 
convencida de que nos brinda, como interesados, la 
oportunidad de compartir información sobre las 
mejores prácticas para los mecanismos que pueden 
aumentar la participación activa de los jóvenes en los 
procesos de adopción de decisiones y formulación de 
políticas a los niveles local, nacional e internacional, 
para lograr la integración social, el empleo total y la 
erradicación de la pobreza. 

 En agosto de 2010, con el objetivo de poner 
plenamente en vigor las cartas continental y mundial 
de los jóvenes, Ghana inició una política y un plan de 
acción a nivel nacional para los jóvenes. En diciembre 
de 2010, El Parlamento de Ghana ratificó también la 
Carta Africana de los Jóvenes. La Oficina Nacional de 
la Juventud, organismo establecido por ley para 
facilitar el desarrollo de la juventud en Ghana, trabaja 
en los ámbitos siguientes: en primer lugar, el sentido 
de dirección y nacionalismo de los jóvenes, basado en 
el programa nacional de desarrollo; en segundo lugar, 
la salud y la sexualidad de los jóvenes; en tercer lugar, 
la educación para el empleo y el desarrollo empresarial 
de los jóvenes; y en cuarto lugar, los jóvenes y la 
gestión de los recursos nacionales y un medio ambiente 
sostenible. 

 La Oficina Nacional de la Juventud aplica 
actualmente 19 ámbitos prioritarios dimanados de la 
política nacional para la juventud y gestiona también 
11 escuelas e institutos de capacitación en 10 regiones 
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de Ghana. Este año, para promover el diálogo y la 
comprensión, la Oficina ha organizado 30 
campamentos de trabajo juvenil voluntario, además de 
los de otros interesados en todo el país, para permitir 
que los jóvenes aprecien la diversidad cultural 
nacional, así como que presten servicios voluntarios 
para la rehabilitación y construcción de infraestructura 
rural, como salones de clase, clínicas, baños, proyectos 
hídricos rurales, proyectos ecológicos, como la siembra 
de árboles, y otros. Esos campamentos ayudarán 
también a promover la sensibilización de los jóvenes a 
través de los programas y actividades que figuran en el 
plan de acción sobre la juventud, derivado de la 
política nacional para la juventud. 

 La Oficina viene realizando otros intercambios 
regionales, continentales e internacionales de la 
juventud con el fin de exponer a los jóvenes a otras 
culturas y sociedades a fin de promover el diálogo y la 
comprensión. La Oficina Nacional de la Juventud ha 
organizado también un Parlamento de los Jóvenes y lo 
ha vinculado al Parlamento de Ghana para permitir el 
diálogo y la participación de los jóvenes en los 
procesos de adopción de decisiones y formulación de 
políticas. 

 Ghana ha emprendido también un programa 
nacional de empleo para los jóvenes a fin de hacerlos 
participar en las actividades productivas y de 
capacitación, y empoderarlos, como requisito 
indispensable para preparar a la juventud desempleada 
para la industria y el servicio público. En el programa 
se aplican actualmente 12 módulos de trabajo que 
abarcan pasantías, módulos de oficio y 
especializaciones para 400.000 beneficiarios en un 
ciclo de dos años. Se han elaborado estrategias de 
salida y programas y se ha hecho corresponder a los 
módulos con las fuentes de financiación. Hasta la 
fecha, en los últimos cuatro años se ha preparado a 
111.000 jóvenes en todos los módulos. Ghana también 
dirige módulos especiales para atender a personas con 
discapacidades y a mujeres para garantizar la inclusión 
e integración sociales. 

 El Ministerio de la Juventud y los Deportes 
colabora también con los ministerios en otros sectores, 
como educación y salud, para abordar cuestiones como 
el VIH y el SIDA, la drogadicción y otros problemas 
de la salud relacionados con el estilo de vida. 

 Sin embargo, seguimos afrontando algunos 
problemas. En cuanto a las perspectivas futuras, el 

Gobierno se está vinculando a los asociados donantes 
para aumentar la financiación para el programa 
nacional de empleo para los jóvenes. 

 En cuanto a la repercusión socioeconómica, el 
ámbito de la juventud relativamente pacífica en Ghana 
obedece en parte a la apertura y transparencia del 
Gobierno y de la sociedad, que permiten a los jóvenes 
sostener un diálogo que coadyuva a la comprensión 
mutua. Los programas de desarrollo de los jóvenes que 
se vienen aplicando en Ghana han comenzado a 
repercutir de manera favorable en la sociedad para 
promover el diálogo y la comprensión entre los jóvenes 
y los interesados. Generan también oportunidades de 
empleo, reduciendo así el desempleo y la pobreza y 
dando lugar a la relativa estabilidad en el ámbito de la 
juventud. 

 En este foro, Ghana está dispuesta a escuchar a 
los demás y a compartir experiencias con ellos para 
enriquecer nuestros métodos y enfoques. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Viceministro de Relaciones Exteriores de 
Túnez, Excmo. Sr. Radhouan Nouicer. 

 Sr. Nouicer (Túnez) (habla en inglés): Quisiera 
comenzar mi breve declaración transmitiendo las 
sinceras condolencias del pueblo de Túnez a Noruega, 
a su pueblo y a sus dirigentes, y expresar nuestra 
solidaridad con los familiares de las víctimas de los 
horribles actos que se cometieron el pasado viernes en 
Oslo. Esta tragedia nos recuerda que no podemos 
permitir que nuestro mundo y nuestros jóvenes sean 
rehenes de aquellos que ocupan los extremos del 
espectro político. 

 El pueblo de Túnez, en un período breve, y 
armado solamente de sus convicciones democráticas, 
ha logrado llevar a cabo una revolución pacífica y 
espontánea, sin dirigentes políticos, sin orientación 
ideológica y sin ingerencia extranjera. Los lemas que el 
pueblo coreó durante la revolución —principalmente 
los jóvenes y, en particular, los que se conocen como la 
generación punto.com— se basaron fundamentalmente 
en los valores universales de la libertad, la dignidad y 
la democracia.  

 Los jóvenes que invadieron las calles de Túnez y 
otras ciudades en el país a finales de diciembre de 2010 
y principios de enero de 2011 pertenecen a todos los 
estratos de la sociedad: pobres y ricos, hombres y 
mujeres, niños y niñas, empresarios y desempleados, 
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personas calificadas y analfabetas. Todos acordaron 
que ya era suficiente y que los tunecinos merecían una 
gobernanza mejor: un Gobierno que escuchara al 
pueblo y trabajara por su bienestar y prosperidad, con 
plena transparencia y rendición de cuentas. 

 En la actualidad, el pueblo de Túnez debe a sus 
jóvenes la libertad de expresión de que disfruta y las 
perspectivas democráticas a las que aspira. Los jóvenes 
tunecinos fueron también fundamentales para proteger 
a sus familias, vecindades y barrios en los días difíciles 
después de la revolución. 

 Las organizaciones y asociaciones no 
gubernamentales creadas por los jóvenes tunecinos son 
hoy muy activas a la hora de promover los principios 
de tolerancia, igualdad y equilibrio entre los géneros y 
de crear conciencia acerca de la importancia de la 
participación de los jóvenes en el diálogo nacional 
político. Los jóvenes tunecinos participan también de 
manera muy activa para brindar atención y ayuda a sus 
vecinos libios cuando entran a Túnez huyendo de su 
país devastado por la guerra. 

 Hoy, Túnez se encuentra en un momento decisivo 
de su historia. El país se encuentra en el inicio de un 
proceso fundamental de democratización. Contamos 
con nuestras propias fuerzas para cumplir las promesas 
de la revolución, y si tenemos fuerzas: una población 
sumamente calificada, una clase media bien establecida 
y mujeres muy emancipadas. Sin embargo, el 
dinamismo y el elevado grado de compromiso de 
nuestros jóvenes quizás sean nuestro activo más 
importante. Los jóvenes tunecinos son el activo 
fundamental del país y serán un factor fundamental del 
éxito de cualquier transición. 

 Túnez ha sacado muchas lecciones de su 
revolución. Hemos aprendido que el Gobierno tiene 
que escuchar a los jóvenes; quizás no les pueda ofrecer 
más, pero tiene que tratarlos con respeto y dignidad, 
desarrollar su autoestima y darles esperanzas. El 
Gobierno debe tener en cuenta que los jóvenes se 
sienten ciudadanos con plenos derechos y debe 
hacerlos participar en las decisiones relativas a su 
futuro. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Secretario de Estado del Ministerio de 
Bienestar Social y del Trabajo de Mongolia, Excmo. 
Sr. Urgamal Byambasuren. 

 Sr. Byambasuren (Mongolia) (habla en inglés): 
Quisiera dar las gracias a las Naciones Unidas por 
haber organizado esta reunión de alto nivel tan 
importante y oportuna. Mongolia es un país de jóvenes 
y, por lo tanto, los jóvenes tradicionalmente han estado 
en el centro de las políticas del Gobierno. El Gobierno 
de Mongolia aplica políticas y programas dirigidos a 
promover el empleo de los jóvenes, brindándoles 
oportunidades para que obtengan una educación 
coherente con las necesidades del mercado laboral, 
introduciendo tecnología moderna para ayudar a los 
jóvenes a mantenerse a la par del desarrollo mundial 
y apoyando a las familias jóvenes brindándoles 
viviendas a través de préstamos en condiciones 
favorables. Estamos avanzando considerablemente a 
ese respecto. 

 Los jóvenes deben estar en el centro del 
desarrollo sostenible. Sin embargo, hay algunos 
problemas que afrontan los jóvenes. Permítaseme 
recalcar el principal problema que afronta la juventud 
en mi país. 

 En primer lugar, los jóvenes no se benefician 
lo suficiente de nuestro crecimiento económico. 
El crecimiento económico en Mongolia no ha bajado 
del 6% en los últimos años. Sin embargo, el desempleo 
de los jóvenes tampoco ha disminuido en el mismo 
período, y sigue siendo el doble del promedio nacional. 
Abordar el desempleo de los jóvenes es fundamental 
para superar la pobreza, promover las familias y la 
estabilidad y desalentar la participación en los delitos. 
Por consiguiente, es indispensable distribuir los 
recursos y la riqueza de manera más justa y favorable 
para los jóvenes. 

 En segundo lugar, otra cuestión que afecta en 
gran medida a los jóvenes es la migración interna e 
internacional, de las zonas rurales a las zonas urbanas y 
de las zonas urbanas al exterior. Por consiguiente, la 
sobrepoblación se está convirtiendo en una realidad en 
las comunidades urbanas, mientras que en las zonas 
rurales es evidente el déficit de fuerza productiva en la 
ganadería tradicional. En tercer lugar, las cuestiones 
relacionadas con la salud de los jóvenes, 
principalmente el alcoholismo, la drogadicción y el 
VIH/SIDA, son otra preocupación. En cuarto lugar, 
problemas como la degradación ambiental y el cambio 
climático se han convertido en problemas mundiales 
y han dejado de ser problemas de una sola nación. 
Es necesario prestar especial atención a la educación 
de los jóvenes para promover en ellos la actitud moral 
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de cuidar del medio ambiente y asumir la 
responsabilidad social. En quinto lugar, las 
disparidades en los niveles de vida y de educación 
aumentan entre los jóvenes, llevando al trato desigual. 

 Es indispensable que establezcamos una mayor 
cooperación internacional, además de los esfuerzos 
nacionales, para hacer frente a esos problemas. La 
creación de oportunidades de empleo decente y 
productivo para los jóvenes y la mejora de su 
preparación, educación y habilidades que les permitan 
contribuir al crecimiento económico y beneficiarse de 
él deben estar en el centro de las políticas de 
desarrollo. 

 Exhortamos a las Naciones Unidas a que emitan 
recomendaciones integrales y nos proporcionen 
metodologías. Es necesario que se introduzcan 
políticas amplias para gestionar la migración 
internacional de manera tal que favorezca a los 
migrantes, en las que se reconozcan los aportes de la 
migración internacional a la economía. Es sumamente 
importante respaldar a los jóvenes para que emigren 
con sus familiares para ayudarlos a evitar los 
problemas de disolución de la familia, de alcoholismo 
y de VIH/SIDA. 

 Instamos a las instituciones internacionales 
bancarias, financieras, comerciales e inversoras a que 
se centren más en el desarrollo sostenible de los países 
y traten de tener repercusiones más favorables en el 
bienestar del medio ambiente, la sociedad y los jóvenes 
alejándose de su posición convencional de concentrarse 
en la ganancia económica. La inversión extranjera 
directa desempeña un papel importante en la vida 
económica de todo país en desarrollo. En ese sentido, 
es fundamental que los contratos de inversión, 
principalmente en el sector minero, que tiene una gran 
repercusión en el medio ambiente, se vinculen al 
empleo de tecnología y técnicas inocuas para el medio 
ambiente, a la capacitación de la fuerza de trabajo 
juvenil a nivel nacional en su aplicación y a la 
constante mejora de las calificaciones y habilidades de 
los jóvenes. 

 La ampliación de las actividades dirigidas al 
intercambio de información entre los jóvenes y a la 
cooperación e intercambio de experiencias a nivel 
regional son de vital importancia para ampliar sus 
conocimientos y experiencias, elevar su confianza en sí 
mismos, educarlos en la idea de cuidar del medio 
ambiente y la Tierra y crear en ellos un sentimiento de 

responsabilidad social colectiva. Por consiguiente, 
pedimos a las Naciones Unidas y a sus organismos que 
aumenten sus esfuerzos hacia distintos grupos de 
jóvenes a los niveles regional y subregional. Todo 
nuestro trabajo y nuestros esfuerzos por los jóvenes 
son una gran inversión en un gran futuro. Considero 
que juntos podemos hacer algo extraordinario. 

 El Presidente (habla en francés): Tiene ahora la 
palabra el Viceministro de China, Excmo. Sr. Zhou 
Changkui. 

 Sr. Zhou Changkui. (China) (habla en chino): 
Es para mí un honor participar en esta reunión de alto 
nivel sobre la juventud en nombre del Gobierno de 
China. El Gobierno de China y las organizaciones de la 
juventud valoran altamente la organización de esta 
importante reunión de la Asamblea General en el Año 
Internacional de la Juventud. La delegación de China 
desea hacer suya la declaración que formulará el 
representante de la Argentina en nombre del Grupo de 
los 77 y China. 

 El Gobierno de China siempre ha concedido una 
gran importancia al desarrollo y al empleo de los 
jóvenes. El Gobierno ha venido formulando y 
aplicando políticas para la juventud desde una 
perspectiva estratégica y a largo plazo, mejorando las 
leyes relativas a la juventud y los mecanismos de 
coordinación pertinentes, fomentando el talento de los 
jóvenes y respaldando el desarrollo de las 
organizaciones juveniles. En los 11 años transcurridos 
desde la aprobación del Programa Mundial de Acción 
para los Jóvenes, el Gobierno de China ha aumentado 
el apoyo financiero en los ámbitos de la educación, el 
empleo, la cultura, la salud y otros. 

 La Federación de Jóvenes de China es 
responsable de la coordinación y la gestión conjunta de 
los asuntos de la juventud. Durante años, guiados por 
las cuatro funciones básicas de organizar a la juventud, 
orientar a la juventud, servir a la juventud y proteger 
los derechos jurídicos, la Federación ha promovido la 
formulación y aplicación de la política de la juventud y 
ha elaborado una serie de programas que se ajustan a 
las características de la juventud. Esos programas se 
centran en los ámbitos de la participación de los 
jóvenes, el empleo y la capacidad empresarial, el 
servicio voluntario, la protección de los derechos de 
los jóvenes, la protección ambiental, la cultura y los 
deportes. 



 A/65/PV.111
 

31 11-43015 
 

 El año que comenzó en agosto de 2010 fue 
proclamado por las Naciones Unidas segundo Año 
Internacional de la Juventud. La Federación de Jóvenes 
de China, centrándose en el tema del diálogo y la 
comprensión mutua, organizó la celebración del Día 
Internacional de la Paz bajo el tema “Desarrollo para la 
Juventud y la paz en China”; la Cumbre de la Juventud 
en el marco de la Exposición Mundial de Shanghai 
de 2010; el Año de la Juventud Unión Europea-China, 
de 2011, y las Naciones Unidas Modelo Beijing 2011, 
entre otros. Esos diálogos e intercambios proporcionaron 
una plataforma para que los jóvenes aumentaran la 
comprensión mutua y promovieran su participación y 
desarrollo. 

 El Año Internacional de la Juventud es otro hito 
en los asuntos de la juventud de las Naciones Unidas. 
Quisiera aprovechar esta ocasión para promover tres 
maneras de avanzar. 

 En primer lugar, respaldemos a las Naciones 
Unidas para que sigan desempeñando un papel 
importante a fin de promover el desarrollo de los 
jóvenes. Como importante líder y defensora del 
desarrollo de los jóvenes, las Naciones Unidas han 
promovido considerablemente el bienestar de los 
jóvenes del mundo y la mejora de las políticas hacia la 
juventud. Hoy, las cuestiones relativas a la juventud 
comparten muchas características comunes más allá de 
las fronteras, y los jóvenes afrontan cada vez más 
problemas mundiales. El desarrollo de los jóvenes se 
ha convertido en parte integrante del programa mundial 
de desarrollo. 

 En segundo lugar, promovamos la participación 
de los jóvenes y el desarrollo común. Puesto que la 

juventud es una fuerza política importante, facilitar la 
participación política de los jóvenes refleja la igualdad 
y el progreso de una sociedad. La participación es una 
manera para que los jóvenes mejoren su condición, 
ejerzan sus derechos y promuevan el desarrollo común. 
Además de las elecciones y consultas políticas 
tradicionales, debemos responder a las nuevas 
características de la sensibilización política y a las 
formas de expresión entre los jóvenes, brindándoles 
más canales y alternativas, como las organizaciones 
virtuales y los nuevos medios de difusión basados en la 
Internet. Únicamente a través de una participación más 
amplia y mayor podrán los jóvenes realmente ser tanto 
participantes como beneficiarios del proceso de 
globalización y modernización. 

 En tercer lugar, estimulemos a los jóvenes para 
que creen un mundo armonioso a través del diálogo 
cultural. La diversidad de las culturas y las 
civilizaciones es una característica fundamental de la 
sociedad humana. El pluralismo cultural es patrimonio 
común de la humanidad. La diversidad entre 
civilizaciones y culturas no debe ser causa de 
conflictos en el mundo sino una fuerza motriz 
importante para el avance de la civilización humana. 
Como herederos de la civilización, los jóvenes no sólo 
deberían asimilar la esencia espiritual de sus 
nacionalidades y regiones, sino también contribuir al 
diálogo entre civilizaciones. Como pioneros de las 
culturas, los jóvenes deberían contribuir a la creación 
de una cultura de la juventud compatible, abierta y 
nueva, que coadyuve a una nueva era de coexistencia 
cultural. 

 Se levanta la sesión a las 13.10 horas. 

 


